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Introduction

So no one understands your Japanese? Worse yet, you don’t
understand theirs. You've planned your Saturday night, spent
a week studying one phrase, and you can’t wait to use it.
You're at a club, armed with the latest edition of Learn
Japanese in 27-and-a-1/2-Minutes-a-Day for moral support,
and you lay the phrase on that good-looking local. What hap-
pens! The response isn't like in the book. Why?

Basically, because the Japanese don’t play by the book when it
comes to their daily language, just as Westerners don’t. So
what can you do? Well, you could give up and decimate your
chances of getting with anybody, or you could learn to speak
real Japanese.

Just as we speak in a relaxed, colloquial manner, so do the
Japanese. On trains, in bars, during ball games, or when getting
intimate with their partners, they all use shortcuts—it’s only
natural! If you want to talk the way the Japanese do, then you
need to know what to say, how to say it, and when to say it.

And better still, you'll need to know the cultural context it all
happens in. We’ve built in lots of little morsels to help you
paint a picture of the real Japan as you go along—this book will
be your roadmap on the path to love and satisfaction in Japan!
Right then? Okay, let’s go!
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INFORMATION

s tricky to teach the proper pronunciation of a foreign lan-
gu2ge in a book, so we're not going to try, hoping you've already
g0t the basics. To help you out, though, we've joined two and
sometimes three or four words together, to make compound
words or phrases that are easier to pronounce. Most of them
2re hyphenated to highlight merged words, to emphasize the
sang suffixes and particles, and to facilitate pronunciation and
memorization.

For example, the components of fuzakenaide-yo (.77
=~ =/ are: fuzake (from fuzakeru), naide (command form of
arimasen), and the (quite forceful) suffix =yo. We've written
e compound phrase fuzakenaide-yo so that you won't
s2use while pronouncing it, but say it entirely in one breath; a

22use would weaken the impact.

We're sure that you're familiar with the polite question forms
des-ka T¥ 7 and mas-ka %5 7. Forget them. Except for a
few needed for talking to strangers, requesting services, etc.,
the rest have been dismissed. In informal speech, rising into-
nation takes the place of these forms. Thus, the final syllables
of all words and phrases in this book ending with a question
mark should be pronounced with the kind of rising intonation
you give to the question “Right?”

Siang that is too faddish is not included in this book, because
= comes and goes too quickly. If you use old slang, the reac-
tion of your Japanese date will likely be, “He thinks he’s being
ool but nobody says that anymore. Hah, hah!” So we've
avoided hot slang—if it’s out of date people will think that
you're funny or square. But feel free to use what you pick up
on the street.
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VARIATIONS

The terms “boy” and “girl” are used throughout the book, but
we're definitely referring to the post-puberty phase here. To
eliminate the embarrassing problem of boys using girls’ words
or vice versa, we've indicated words suitable for use by girls
and boys with the symbols @ and T respectively. Words and
phrases not marked can be used by both sexes, and (b—>g)
means a boy should use it when talking to a girl. For example:

Okoranarde g
X HWT,
Okoruna-yo d
,3‘5 B X,

Don’t be upset.

Atatamete.

B To

Make me warm.

Kirei-dayo. (b—g)
EF (AR AP

You look beautiful.

But before you go thinking that boys’ and girls’ speech patterns
are absolutely divided, stop a minute. Don’t be shocked if you
hear a girl using a quite masculine phrase (or vice versa). The
gender gap in Japanese speech is narrowing, especially among
young people, and there’s nothing wrong with “borrowing” for
impact or emphasis. We’ve made the distinction as a general
guide to usage.

One thing you'll notice as you speak with the Japanese (espe-
cially if you move around) is that people’s speech patterns vary
wildly. We’re not just talking about slang here, there are also
big differences between regions and social groups. It’s impos-
sible for us to include all the variations (more on the regional
ones later) of the phrases in this book, so we've gone with a
standard Japanese (hyojungo - un) style, which everyone
will understand and which you can adapt to the area you're liv-
ing in.
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Adapuation is really important—the phrases here might seem
200 harsh to some ears and too soft to others. Take your cues
Fom the speech and reactions of people around you. If they
warm up to the way you're talking, great, otherwise think
2bout the way they’re taking it and adjust. If all else fails, ask—
foreigners aren't expected to know everything!

JAPANESE-ENGLISH-JAPANESE

You'll have seen above that we've written Japanese phrases in
wo ways—in Romaji (17— 7%—Western script, with lines
2bove some vowels meaning long sounds) and in Japanese
script with furlgana (phonetic hiragana ?ﬁiﬁ_y above the
Chinese kanji #-) for an added challenge as you get better.
Sut many phraseg are written in another phonetic alphabet,
katakana H1{k%. Katakana are mostly used for foreign
words, and there are many of them in this book —for exam-
ple, “batteries” are batterii /Y7 51) —. Among other things,
they're also used to write a few Japanese superlatives, such as
chd # = — (amazing-ly/fantastic-ally).

¥When using katakana, life gets a bit tricky when you hit the
imitations of the Japanese language. It has only one final con-
sonant “n,” so when the Japanese pronounce English words
with other consonant endings, they have to tack on a vowel,
usually a “u.” “Game” becomes gému 4 — ., “bed” becomes
beddo < F, etc. With no final r sound, they usually use a
ong a—for example locker becomes rokka v % —. And

since there is no | sound at all, r is used instead.

There are few sounds that the Japanese can pronounce, so
they've created new ways of writing them. A “we” (as in
“web”) is written 7 =, and v sounds are written as ™ followed
by a katakana vowel, as in va =7, vi v+ etc.—though the
ability to pronounce the v varies greatly, especially between
generations!
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The Japanese enjoy scattering English words in their speech
and you should do the same. With a little practice, it’s easy to
get the hang of how to “katakana-ize” an English word, that is,
to pronounce it the way a Japanese would, strange as it might
seem at first. As a foreigner, you'd be expected to use
katakana words—so don’t hold back!

As a reference point, here’s a chart of the 45 kana in each
alphabet, with the hiragana listed first under each sound.
There are various ways of writing some kana in Romaji (e.g.
tu or tsu)—we've gone with those closest to the sound.

adh7 | iv4|udT|erT|oBF
kaZr? | ki&d ¥ |kud 7 | kelT 7 |koZ 2
g H | g &F |gul 7 |gelf 7 |gol I
sadH |shilL ¥ |sud A |set ¥ |so% V
2EF | jiLY |wFT X |zedE |0F Y
ta7z ¥ |chibF |tu2 Y |teTTF [to& b
ZF|jibEF |2uD Y |deTT |do& F
paZe F | nill= |[nud X |neld F | no® /
hatd N | hitt kB | fubk 7 { he~~ | ho [ F
baiX /N | biTFE | bul 7 | be XN | bolE A
paif /| piF ¥ | pukl 7 | pe XX | po ¥ K
mEY | mias I |[muird med A [mod E

ya R ¥ yul® 1 yo & 3
5> | i) |rud WV |refll |[rosd T
wa b 7 o% 7

va'Jy7 v A vu ve 7 | vo 74

Introduction 9

There are a few more variations to watch out for. Notables
zre the use of ha as the subject particle, in which case it’s read
wa (such as watashi-wa #.i%), and verbs ending in
-masu 73, which we've romanised to -mas, because that’s
fow you say it. You'll pick them up as you go along.

BEING CHOOSY

There are plenty of phrases for which the Japanese have alter-
natives, as in any language. We've listed the phrases in a rough
order from least to most casual, also getting more vulgar as
they become more casual. If what you're saying doesn’t seem

%o fit the mood, again, adapt to the speech of the people
zround you!

In the book, we've included the Japanese words for “me” and

“you” in many phrases. In practice, they are often left out, unless

sarticular clarification is needed, but until you can instinctively

understand who is being referred to, it’s best to use them. If you

<o, there are arange of words available, not just the gender-neu-

'qJ watashi ﬂ (with its super-formal counterpart watakushi
£ ) and anata # 7:7- that textbooks love.

For gnrls theres atashi ziaf L, and for guys there’s boku @%
_nd ore . To say “you,’ glrls can say anata &)tc‘f* or anta
% .72, and guys can say kimi E or omae 7. In this book,
we've stuck with anata and kimi, because these are the
“safest” for everyday conversation. Omae and ore in particu-
2r are very harsh, and can put people off. Until you know when
Sest to use these words (again judge by the speech of the

2panese around you), steer clear!

STRESSED OUT OVER ENDINGS

One thing that we have to say is that in Japanese, how you say
something can have more meaning that what you say. Think
2bout it: when you're sharing an intimate moment, you can
convey many emotions by sounding caring and serious, on top
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of what you're actually saying. Some phrases can be changed
from statements to questions just by the tone or particle at
the end... the list goes on. Here's a run-down of some slang
endings and tonal tricks.

For starters, the rules say that plain negative verbs end in -nai
(e.g. wakaranai At 700 | don't understand/know). But
you'll hear other forms, like =n, as in wakaran ﬁz\fpr'g/p, or
shlran 515 A (1 dunno) or special corruptions like wakannai
5}75>/u 72\ and iu ;-’3 pronounced yu 3. (Plain positive
forms generally don’t change as they’re pretty simple already).

The most common slang final particle is ne, often lengthened
to né. Only partly fictitious, it seems to us that when a new-
born Japanese baby-is shown off for the first time, someone
will say Kawaii-ng? #h\v2iaz 7 (Isn't helshe cute?), and
inevitably the flock of admirers will all say Ne! hz! (Oh
yes!). From such early exposure, the child is doomed to utter
ne for the rest of his/her life.

N@ gives a familiar yet emphatic ending, usually to rhetorical
questions, and lengthening it adds more emphasis. With a
falling intonation it’s more of an explanation. It isn’t often said
with a rising intonation, but can be said in a high pitch for
emphasis. Girls prefer ne and ng, and guys have an alternative,
na, which is used in the same way. But as we said before, the
gender (speech) gap is narrowing, especially around women,
guys will often use ne.

Other handy sentence endings include yo X, used to empha-
sise that “I'm telling you what | think (and you should do this).”
Wa # is often added by women to soften phrases, and you'll
see it throughout this book. If you prefer a more blunt style,
don’t use it, or use yo instead. -noda ~ 777 (less formally -nda
~ A7%) makes the sentence a clear explanation, with a feeling
of “that’s the way it is.”

Introduction | |

These can be combined liberally. For example, you're trying to
Zecide which movie to see, and someone is being quite pushy
zhout their choice. To be clear that you've already seen it and
once was enough, you can say Mo mitan-dayone % % Az

Zo = and ze ' can be added (usually by guys) to give instruc-
sons. Zo means “let’s do...” as in Yoshi, iku-zo XL, 17¢{ %
(Right, let’s go), similar to but slightly harsher than iko 7= 3
Ze is a very strong command form, e.g. lku-ze! 7
Move it!) Finally, -kke is a handy ending, expressmg either

uncertainty or forgetfulness Nan-datta-kke? ﬁf 2Pt ?
(WWhat was it again...?)

The meaning of some phrases may be changed from a state-
ment to a question by a rising final intonation, and these phras-
=s are marked by diamonds (#). For example:

oHrsashrbun-ne )

Kb$bm
0 Hisashiburi-dane.

ALEY iR

Haven’t seen you around
for a while.

With a rising intonation, the sentence becomes “Haven’t seen
you around for a while, have 17"

And which parts of the phrase you stress also make a big dif-
ference—stressing a yo emphasizes that you're pushing your
opinion. Stressing the s6 in so-dane/s6 desu-ne % 3 77 1a/% 3
<= 72 (that’s right) means you agree more strongly.

Snzlly, put emotion into your voice. You might think that the
J=panese spoken around you is emotionless because it seems
so fast, but nothing could be further from the truth. Put feel-

ng into your voice as you would in English, and your message
will be loud and clear.
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THE LAST WORD

Does all of this sound really daunting? It shouldn’t! Think of
this introduction as a reference page for your journey through
the Japanese-speaking world. Just keep these points in mind,
and you'll find this book a valuable resource to speed your
street-Japanese skills along.

And there’s one last thing: the Japanese love to see foreigners
making an effort to speak Japanese! Through their troubles
learning English, they know how hard it is, so even if you can’t
get the point across to start with, keep trying and you'll earn
more respect. And if you're using real phrases like the ones
in this book, all the better!

Getting to
Know You

Hello! Hi! Ohaya!

BiELH !

Konnichi-wa!

ZAZBIE!

Komban-wa!

ZAATANE!
Ohayd! is used in the morning, say until I0A.M., and with people
you're seeing for the first time that day. Konnichi-wa! is for the
==ytime, and Komban-wa! for the evening.
As everyday phrases, there are many variations and contractions
of these, formal and informal, and they differ between regions of
J=pan—but these are the universal standards!

Hajimemashite

FLHFE LT,
This is a (somewhat formal) word you use to say hi to someone
#ou haven’t met before,
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Atashitachi-no
jrkoshokal-sasete &

b7 LEbOHCR ST,

Bokutachi-no jikoshokai-
sasete. d

BreoEo W fseT,

Anata-no tomodachi-o
shokai-shite? Q
Bt DR BRI LT?
Kimi-no tomodachi-o

shokai-shite? &

BorErifiice

Allow us to introduce
ourselves.

Would you introduce
your friends?

I'm... Atashi-wa... @
Yl e
E?ku-wa... o}
BT

This is usually your first chance to practice katakana-ized pronun-
ciation. It’s sometimes a good idea to say your name in its origi-
nal pronunciation first, and then in katakana form, which lets
your new friend choose whether to try the “foreign version” or
play safe with katakana—a choice they’ll appreciate.

Where do you live? Doko-gi sunderu-no?

EZIEATED?

Getting to Know You |5

BIZLET A A /4 R/
F-ALFYT/Za—-T—
7Y Pk,

Boku-wa Amerikallgirisul

OsutorarialNyiijirando-kara
kita.

Bixr 2 ua/1%9 2/
F—=APZNT/Z2 -
e

9= Japanese don’t have a word for Britain—Igirisu is it, and the

Sszinction between England, Great Britain and the UK. is usually

‘==t on the Japanese. Those wanting to emphasise their Scottish

= Welsh background can substitute Sukottorando 7 ~ 5 3

~or Ueruzu v x— L X,

How old are you? Nansai?

ik 2
7o this question, girls wiJI usually answer with Atete!, Nansai-da-
# omou? T T | HE—&K& 13 2 "Gut-:ss1 How old do you think

¢ 2ml” or lkutsu-ni mieru? \»< o) E,;'LZ; ? “How old do |

Where do you come
from?

Dokkara kita-no?
IS TL

Doko-ni sunderu-no? should be used if you are introduced by
someone. If there is no introduction, both Doko-ni sunderu-no?
and Dokkara kita-no? are okay and both produce the same
answer. Girls might tell you their address, or they may just say
acchi % - %, meaning “over there.”

Atashi-wa Amerikallgirisu/
OsutorarialNyiijirando-kara

I’m from Americal/
the U.K./Australia/

look?”
&r= you an only child? Anata-h:tonkko’ ?
Bhi—AoF?
Kimi hitorikke? &
vk
“hoFo
Are you the oldest? Anata ichiban ue? ?
mriTHE
Km;l ichiban ue? g
ETHY 9
Are you a student? g%kusei?
%EE ? T3 THE
The znswer mlght be kékosei (high school student) :,%ZL

hgukusef jciég (university student), sen-mon-gakkgsei ﬁFﬁ

=F.= (student of 2 sPeC|aI|st school-e.g. dental assistant

»

New Zealand.

kita. @

murse.), tandaisei %’Dj(i (iunior/two-year college student,
amost all of whom are women).
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What type of school? Donna gakka?
VAL

I went to a regular/ Atashi-wa futsi-no/senmon
special (trade) school. gakkd-ni itta. ?
Bz Lk i,/ AR -
otz

Boku-wa futsii-no/senmon
gakko-m itta.
Bwmn W AT 72,

Where are you studying? Doko-de benkyo shiteru-no?
(i.e. at what institution) &' Z 'C?ﬁﬂ: LTBDT?

What do (did) you study Daigaku-de nani-o senko-
at the university? shn:eru !shrta)-no’
7’(?11775’@3&’(@( LiD)®?
Senko means “major study area.”

I did economics/law/ KeizailHaritsulSeijilEigo/
politics/English/ Supeingo-o benkya shita.
DA ii'!
Spanish. Gk T B R

A EEE R L,

What’s your job? goto nani shiten-no?

LEE %

fi$ﬁ1,'€/\,@ ?

How do you spend your ltsumo nam shiten-no?
time? wo‘i)ﬂuf/w’)‘?

Getting to Know You |7

Will you be my Japanese Atashi-ni nihongo-o oshiete-

teacher?

F'll teach you English.

kureru? ?
b LicHAREHA TN 2
Boku-ni nihongo-o oshiete-
_ kureru? of
BoaRmrdicing

Atashi-ga eigo-o oshiete
ageru.Q

bl Lot dicairas,

Boku-ga eigo-o oshiete
ageru. &

Boigedizcairs,

=y as these sound to Western ears, the Japanese often say
=ngs like this and like to hear them—even if they’re only a prel-

wo= 10 more conversation!

Have | seen you before?

You come here often,
don’t you?

Fwe been watching you.

Ig\/ilae-ni) (atta-koto) attakke?
B (o2 k) Hotoit?
ane;ni atta-koto nai?
A& b9

Koko-ni yoku kuru-yone?
CZWCEKkRBER?

Anata-no-koto zutto
mitetano-yo. Qq
BRIDIEFoLRTIDE,
Kimi-no-koto zutto mitetan
 dayo.
BozeyorBorary

s better to soften these two phrases into “semi-questions” by

==ing 2 rising intonation.

You're really pretty.

You're handsome.

Ktmf-tte honto—nr kawaii-ne. &
;E‘o “C*ﬁk#bbwﬁa s

Anata-tte sugoku kakkoii-ne. %
Bl oTTI ol i,
Suteki da-ne.

TTEZR,
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Anata-wa miryokuteki-ne. 9

anrTE

You're fascinating. I like your personality. Anata-no seikaku suki-yo. @

TS L Bl DR &
mel-tsf;-xrz'uryokutekl-dane. d Klml-i::c: seikaku suki-dayo. d
<N h, Bolibsrz o,

| want to know more You’re my type.

about you.

Anata-to motto hanashitai ¥
Bk b oL,
li(jmi-to motto hanashitai &'
BLbor@ELEw,

Anata-wa atashi-no-suki-na
taipu. & .
BRTEBILOMFE Ry 47,

Kimi-wa boku-no suki-na

Though this literally means “l want to talk with you more,” it's M @<p 1_(:)”

softer than the phrases below, and so is more suited to someone BEREOTE Ry 17,

you've only met recently. Klml-wa _boku-no konomi. o}
Anata-no-koto motto shiritai. ¢ ig%@a}&

Come on, tell me more.

You don’t talk very much. Anata-wa ammari shaberanai-

Don’t be shy.

FoRa Al PRl o R il I AL AT

Kr'mi-no-koto motto shiritai. &

EG" Edbo EEDV) Tzvag

I-janai. Motto oshiete-yo.

BL
VWl R W, bo&#HEITL,

none. @

B3 HATY Lo n
Db =18

Kimi-wa ammari shaberanai-

ne. &
Ea
BiEDAZD L+<shwni,

l;!azukashigaranar‘de.
BseLds v,

Also means “Don’t be embarrassed.”

Ask me some questions.

Ask me anything you
want.

Except what color
underwear I'm
wearing.

Nanﬁa kiite.
ARV T,

Nandemo kiite-ii-yo.
ﬁ'C‘% BT X,

Nani iro-no shitagi-o

tsuketeruka-wa oshienai kedo.

T h

H&GDT%%
Wit &,

FTTaAH i%;tx.”f‘

What kind of people
do you like?

Donna hito-ga suki?
YA Kt 2
Donna Pito-ga taipu?
EARNDE AT

Tou can substitute the subsequent words into the following sen-

=nce:
I like...type of person.

Quiet: otonashii 7\
mukuchi-na &%ltr
lowd: nigiyaka-na |7 X %0707

t==nder: yasashii E Lwv
Sunny: omoshiroi %Ew
=owgh: tafu-na ¥ 77
serious/dedicated:
majime-na ﬁﬁé e
=onsiderate: omoiyari-no aru
Hoenosz
heerful: genki-na (-no aru)
e (b %)
mch: okane-mochi-no
‘#h é
bﬁ?ﬂ’% @
sutairisshu-na
AGAN)Y adp

seyfish:

"'hJEO'ga ii.

SR

shy: hazukashlgaﬂ-ya-na
W3 Loty 2
bright: akarui Eﬁé %
elite: erito-na 1) — 17
manly: otokofpot
% 2P
feminine: onnappcu
ﬁ‘ 2 Fus
outgoing: shakoteki-na
ik
smart: atama-no ii
Foun
glamorous: guraméa-na
IR~
chubby: potchari-shita
tFobey L7
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slim: yaseteru £ T%
thin-waisted: uesto-, a
hosoi XA kA
big: okii
big eyes: me-ga Ekii
%éﬁt%u‘
small: chisai /&
small butt: chisai oshiri-no
RensLyo
small breasts: mune-no
chisai %@?JV\ 3%
small mout:hﬁ: l:gchi-no
chisai O7/hEwv

| like your hairstyle.

Do you follow the latest
fads?

What'’s popular now?

long hair: kami-no nagai
Brgn
long legs: ashi-nofﬂagai
D\
pretty teeth: ha-no kirei-na
#ozhe
cute: kawaii 7rbvie
cute smile: egao-no kawaii
FHDHDVL
sexy: sekushi-na -7 —7z
sporty: supoti-na
AR—T 172

Anata-no heasutairu ga suki. Q
DA ONT R A L
Kimi-no heasutairu ga suki. d

BoaTAy £ VnhEE

Ryuko-o ou?

(=

WAT B ?

Ima nani-ga hayatteru-no?
wER

SAER o TEHD?

You have good taste in
clothes.

Fm not very stylish.

32 especially of clothes.

Will you give me some
advice?

Shall we go shopping
together someday?

I don’t like to shop alone.

Do you have a steady
boy/girlfriend?

¥ou must be very
popular.

¥ou must have many
girlfriends/boyfriends.
“¥ou must be popular.)

Getting to Know You 2|

Fuku-no sensu-ga ii-ne.
R ALY =

Fuku no sensu-ga ii-na.
Rz 2z,

Atashi-wa ammari sutairisshu/
oshare-janai. &

HIZLEHAZVAY 4 ) v/
BLrU%%un,

Boku-wa ammari ssutairisshu/

iz oshare-janai. & .

EHEBAINZAY S Y v n s
BLrNL 2w,

”.anika adobaisu-shite-kureru?
BT 8L ZALTNE 2

Kondo issho-ni shoppingu-ni

ikanai?
Zh P - o
BN IR Y
"
T n?

Hitori-de shoppingu-suru-no-

wa suki-janai.

GEheraveryriamit
BFEL»2uv,

Esukiatteru h{to iru?
o
fradocaRvz o

Moteru-desho.
bTBHTLL S,
Moteru-dars.
LTHPEA A,

L(@c.yﬁr:ojo ippai irun-deshs. ¢
BV E B ATL: S,
l§grfshi ippai irun-dars.
R EV B A7 55,
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You must have a
girlfriend.

Kanojo irun-desha. Q

Brvaacled.

You must have a Kareshl irun-dars. &
boyfriend. {EEEE‘ WVOATES D,

The nuance is “You're good-looking, so | think you must have a

steady girlfriend/boyfriend.” Use these phrases to check if they

are available without coming right out and asking!

Un, demo, saikin wakareta.

Yes, | had one, but we ik
3 Ay Th, BHAIBRL,

have just broken up.

I’ve never dated a Nihonjin-no otoko-to deto-
Japanese boy/girl fﬁ;tc::vko:f-nar. )
before. 2&}\@%};7~ & L7eE b delig
Nihonjin-no onna-to déto-
shita-koto-nai. T

EER oKy 7=+ Lz k2w,

Will you go out with me? Atashi—tofdekakenai? 9
BHizL EHPT RN ?
Boku-to dekakenai? &
ﬁ% & tﬁ?ﬁ‘bj‘ 2n?

Do you believe in destiny? Unmer-tte shinjiru?
WE-clhrs

Ano densha-ni noranakattaral
ano ba-ni ikanakattara

If | hadn’t taken that
train/gone to that
bar, we wouldn’t
have met. dane. Q

ORI RS o720/
HTIN— 4375‘72#9 b
BizLicbsbibholA
7etas

Ano densha-ni noranakattaral

atashitachi awanakattan-

ano ba-ni ikanakattara
bokutachi awanakattan-
dane. ¢
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HOBRI TS tpo it/
BRI R0 B
b S bR o 1 AT R,

Let’s do this again. Mata kore shiyo.

Flezilr g,

Let’s get together later. élkto-de mata-ne.
BTER.

This means “Let’s separate now and get back together later (today).”

Let’s see each other again. Mata aé.
g3,

Let’s meet on Tuesday at Kayobi-ni anata-no okiniiri-no

your favorite café. kafe-de as. @ T

)\ﬂEE a%éct BRIZAYVD
h7 :LTAiv s
Kayabi-ni kimi-no okiniiri-no
54 kafe-de ao. d'
A%Hk%@bxklb@ﬁ7l
TRBIe

Fm glad we met. Aﬁete yokatta.

SATEdot,

i2'd be great to see you  Mata aeruto ureshi.
again. $7-&xzrinLu,



Fun and
Games

Are you busy right now? !'R% ﬂl:sogashr'i?

AL
lma-kara do-suru?
A#PtGT%Q

What shall we do now?

What'’s a popular thing
to do?

Nam—ga hayatteru-no?
fiipite-Trm?

| want to go to... --.=ni ikitai.

whCAT R,

I like... . suki.
BRFE

What do you want to do? Anata-wa nani-ga shitai-no? @
B RA LD ?

Kimi-wa nani-ga shitai? ad

BuhisL 709

Anata-no tomodachi nani-ga
shitai-no? 2

BRI D RER L1200 ?

Kimi-no tomodachi nani-ga
shitai? &

BOREMAL 2

ana-de dekakeya.

What do your friends
want to do?

Let’s (all) go out

together. Eodi k3 Jo
Let’s leave together. Minna-de deyo.
Hehra,

As in “let’s leave this building,” when making plans to go out.
Naturally, the assurance of going in a group is one way to get a
reluctant potential date to agree!
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= be a lot of fun.

Zet!:al tanoshii-yo.
XLV,

e

g
-\-_.’\ e

L=t's go to the beach. Umi-ni ika.

3 & L

HBICATZ .

L=t's go to a baseball/ rgyEISakka-no f@igi—ni iko.

soccer game. BR/ Toh—-0RECITI I,

S=s=0all is the most popular spectator sport in Japan, with sever-

& ==2ms commanding strong support—the Yomiuri Giants in par-

‘@cuizr have a massive fan base spread throughout Japan. But base-

=al's support base is aging, and more and more young Japanese

@r= nto |.League (pro) soccer and Major League baseball.

What's the local team
(here)?

(Kono hen-no) homutaun
chimu-wa nanildoko?
(Z0ifD) w—ng v
Fonih oo
Mukao-de yakyii/sakka-o
yarulyatteta-yo

= %fﬁﬁ/%zw 5/
FoTi- X

! plzy/played baseball/
soccer back home.

IFs= heard Japanese sports Nihon-no supdtsu fan-tte
fans are very noisy and isshokenmei Gen
boisterous... i surun-datte...

EK@ZT 7 TT¥oT
*J@T!%ﬁ EE\?%‘?‘%A?LO T
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Let’s go cheer on our Hiiki chiimu-o Gen shiyo!

team! TN IR

I’'ve always wanted to go [tsumo Koshien Kyijo/
to Kashien Stadium/ T 6kyd Domu-ni ikitakatta-
the T okyo Dome... kedo... Dot ooais
‘O%Eﬁ¥l W /ﬁﬁ'\}' 2
J?% vy i § A
Koshien (in K&be) is famous throughout Japan (and East Asian
baseballing circles) as the home of Japanese baseball.

Go! Go for it! (Good luck!) Gambatte!

WA

MR- T !

Gambare'

Iﬁ?ﬁﬂ !
Gambare! is stronger, and is used in any situation (speaking
directly to someone who is about to sit a test/play sport,
cheering for your favorite team, encouraging runners in a
marathon...). Gambatte is usually only used when speaking
directly to someone.

Are/Ano senshu dare?

Who is that (player)? ens|
b/ HOEEINT

Let’s watch a movie.

EI%G-O miyo-yo.

BLE L X,

YT

Who is your favorite YumLeqm-de gare-ga suki?
actorfactress? ﬁ%)\’(gﬁf)‘ﬁ? 27

Y meijin means “a famous person,” so this is a broadly useful phrase.
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Did you see...? ...mita?
't

I saw (it). Mlta-mlta
ﬁtﬁ,f (1)

This is a (usually feminine) emphatic form, which normally shows
=nthusiasm.
Mita.
A
Hize
Igll'ta-yo.
B X

I!h'nakatta.
Rirsiz,

Mienakatta.
RE &7,
When you can’t see something because something else is in the
=2y, or because you didn’t have the chance to go to the movies.
Mi(ra)renakatta.
LIS TN
#hen you can’t see something because of your own lack of
wi=ion or perception.

I didn’t see (it).

I couldn’t see (it).

| don’t want to see (it). l\g{litakunai.
Riz{ v,

Do you want to see...? A}flitai?
R ?

Shall we go and watch it? Mrte miya-ka?
BTakdd,

This is of course a good phrase when thinking about movies.

What time does the next Igugi—tm Wwa nanji (des-ka)?
[movie, game etc.] ROHAEF (T,
start?
=z better to add des-ka when talking to the likes of shop-
w==pers and ticket sellers—using casual language may make
=em less helpful.



28 More Making Out in Japanese

We have plenty of time. Jikan-ga takusan aru.
B SAB A,

Jikan-ga ippai aru.

B o b B

The movies in Japan are quite expensive, and with most theaters
downtown, are not such a popular option for people in the sub-
urbs. With the proliferation of home theater systems, many people

now rent movies instead.

Shall we get a video/
DVD (instead)?

(Sono kawari) Bideo/DVD-o
karate miyo-ka? '

(Zofb )74 /DVD 23
TREH P,

Do you know a good place (Kono hen-no) ii tokoro
(near here)? wakaru?
(ZDAD) VTS ?

I know (a good place). (li to!ggro)b wakaru(-yo).

(Vi) a2 05).

There are of course plenty of other socializing opportunities, with
perhaps the most common being karaoke, shopping and relaxing
at parks. Of course, there’s also the option of clubbing, eating and
drinking.

A casual evening or night out in Japan will often involve
karaoke. Karaoke literally means “without orchestra,” and this
popular activity usually takes place in special karaoke bars, found
throughout cities especially at major railway stations and enter-
tainment areas. The “bars” are collections of many rooms, where
you can sing, eat and drink in relative privacy.

The Japanese take their leisure very seriously.

Fun and Games
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Do you like karaoke?

Karaoke Ts-uki?
BT riFE?

Let’s sing karaoke.

What shall we sing first?

Karaoke utaolika.
5 v
HIGFTREBS AT,

Mazu-*v:'ra nani-ni shiyo-ka.
PR & 3 A,

You choose the first song (Saki-ni) d5zo.

(You go first).

Gi) vz,

This phrase can be used in a variety of situations, from allowing
someone to pass through first to letting them pay before you at
the cashier. It is of course a sign of good manners and a good way

%o kick off any communal activity.

Are there any English
songs?

I don’t know how to
work the machine.

That person’s/John’s
singing is funny/
interesting.

Shall we sing something
together?

Eigo-no uta aru?
o 3

B 2
RERDHDH B 7

lrekata& wakaranai.
a3 et
InF R s,

Ano kolhito/fon-no utaikata
omoshiroi.

Y IV EPT By
v,

Issho-ni utad-ka?

BB B
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Your singing is really ( Uta) jozu-dane.
good. FIEF7 0.
(Uta) umai-ne.
#)> 2.

I's important to compliment the efforts of others, expecially
when they are really good, but you'll also likely be complimented
yourself—especially if you try singing in Japanese! A hurried and
embarrassed denlal (iie, iie V2%, '\ Z) or thank you (Ag,
domo 5%, ¥ 7 &) are good ways to reply.

Shall we go shopping? Shoppingu-ni ik-ka.

TavEv ’ﬁi')ﬂ’o

L=t's go (shopping in) Ginza/lUmeda-de shoppingu
Ginza/Umeda. shiy5

Gt

i&r/mﬁﬂf/a yE¥ZL I3,

| w=amt to go shopping Yofuku-o kaitai.

for clothes. (iﬂé%ﬁ\[!f’b\
L=t's go to Yamashita Yamashrta Koen-e iko.
Paric I AR~ 5.

| he=r it's 2 good spot for Deto-spotto-datte kii;:a.
2 date. F—FARY Mo ThHV .
L=c's go to the park
EpEn.

Mata koen-ni iko.
T3 EA B
¥ 72 AECATE 5,
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| love to hold your hand
as we walk through
the park.

| came here by car.

Would you like to go
for a drive?

I have room for two
more of your friends.

Anata-to te-o tsunaide kden-o
aruku-noga suki. Q

Btk Fronne iz R
DIHFE

Kimi-to te-o tsunaide koen-o
aruku-noga suki. ad

FrEronvcileE o
frE,

!(;.;run;na—de kita.

HTRL,

Doraibu-ni ikitai?

RL FIATE 0D

Fan

Anata-no tomodachi futari-
bun-no seki-mo aru-yo. Q@

BREDRE-ABORL B L,

Kimi-no tomodachi futari-bun-
no sekn—mo aru-yo. &

ZorEX ot L,
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Would you like Nani!«a taberu/nomu?
something to A2 ? 84?2
eat/drink?

Let’s get some food. Namka tabeyo.

A<k,

A general invitiation to get some food, at a buffet or a la carte.
Tabemono tanomao.
ﬁf\%ﬁiﬁ 9,

When inviting someone to order food.

The menu, please. Menyii-o kudasai.

Azl 728V,

What do you want? Nani-ga ii?

faf Ay 2

Have you decided? lgimeta?
P72

I can’t decide what to Nam tabete u-ka wakaranai.
eat. ﬁﬁ’\'(\ﬂb‘ﬁ‘h b,

I'll order (for us). Atashi-ga oda-surul
shite ageru. Q

Bilc Ltd — T 3.7LTEHET
N

Boku-ga oda-surul/

. shite ageru. of

B’V A - -5/ LTHITD,

I’ll buy it. Atashi—ga kau-yo. ?
Bzl ‘D‘E 5 S
Boku-ga kau-yo. d
BATE S X,

This has the connotation of “I'll hand over the money, but we're

(probably) paying our own shares.”
Gochise-surulogoru-wa. %
ThEEITES BTEb,
Gochisg-surulogoru-yo. T
ThEENTAHE/BITB L,

This means “I'm paying for yours”—literally “let me treat you.”

I/You forgot the chopsticks/ Ohashilfoku/naifulsupiin
forks/knives/spoons. ., wasureta.
5%/7ﬁjz/f47/
AT =iz,
There are many rules governing the use of chopsticks. You shouldn’t
pass food from one set of chopsticks to another, because the
Japanese place the ashes of their deceased into a funeral urn this way.
It's also extremely offensive to stand chopsticks in a bowl of rice, as
this is how food is offered to the spirits of the deceased. Plus, chop-
sticks should never be grasped in the fist as this is how they would
be held for use as a weapon, and it is poor manners to lick them.
That said, once mastered, using chopsticks is second nature, and
correct technique and etiquette can get you considerable admiration.
If you don’t know how, get your Japanese friends to teach you!

Try this! (Kore) tabete mite.
(Zh) RTHT,

What’s it called? Nante iu-no?

fitcesmo

tabeta kotonai.
ﬁf\fi Z kR,

I’ve never tried...

Nihon-no tabemono-de;
nam-ga ichiban suki?

Hkok-Mc, Wyl o

Can you eat natto/anko? Natto/anko taberareru?

We pack~onz?
Natt6 is fermented soybeans, which are stringy and foul-smelling.
Anko is the general name for sweet soybean paste, and like natto

What's you favorite
Japanese food?

is often unpalatable to foreigners.



34 More Making Out in Japanese

Yes, | can. Un, talge(ra)reru(-yo).

3 A B (B)RD (X)o

This is less grammatical but more familiar (and sorter!) expression.
No, I can’t. Uun, tabf(ra)renai

93 Ay B(B) RV,

(That) looks delicious.

(Are) oishisa.
(Bh) BHALEI,

It smells good. li nioi.
WNZBV,

Give me a bit more. Mo s:gkoshi.
b4 L.
Mo chotto.
bIbrok,

(Motto) chadai.
bodbrdlin,

Enough. abun.

w3 Eh
aN

Gimme more.

5
Tariru.

o
Y5,

Enough? Ean'ta?
By7-9

Not enough. Iarinai.
Y v,
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(Sorry,) | can’t eat that.  (Sumimasen,) Sore
tabe(rajrenai.
(§HEFA) ZTREN(H)
iz,

Itadakimas! Itadakimas!

WeZEET !
Almost every Japanese says this before eating. The closest English
equivalent is “grace,” but without its religious meaning (of receiv-
ing from the gods). Don’t hesitate to say this, and you may even
be complimented on your good manners!

What do you think
(about this?)

(Kore-ni tsuite) démou?
(ZhizonT) ¥ f@la ?

Kore oishii?
ZhBVLW?

Does this taste good?

It tastes good. Oishii(!)

BWYLW» (1)

Qishii is a grossly overused word, which can be voiced with the
full gamut of emotions, from enthusiasm to indifference (meaning
that it may not be good at all!). The Japanese indicate how they
feel by the emotion they Pyt into oishii. You can add other
words, such as kekka oishii #51% 5> L\ (it's really good, even
without much enthusiasm), but just saying oishii and meaning it is
usually enough.

It’s an unusual taste. Fushigi-na aji-dane.

FEgatfrn,
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It’s OK/so-so. Ma-ma.

Ihid.
These two are also polite ways of saying you don’t really like
something. The following three phrases are also handy, but best
left for eating out, where you won'’t be insulting anyone by criti-
cizing the food!

It’s not good. Yokunai.
Iy,
Oishikunai.
BLL v,
It’s awful. Mazui.
T
Hidoi.
rEV,

It doesn’t taste good.

Pm full. Onaka(—ga) ippai.
B (59) Vo iz

Gochisdsama(-deshita)!  Gochisosama(-deshita)!
ThEGET (TLID!

This is the end-of-meal counterpart to itadakimas. It literally

means “it was a feast,” and is a sign of appreciation.

Tabako su?

Do you smoke?
323 9

This is a nonsmoking Koko-\;va km-en-sekt-dayo
section. i"—’l‘@)ﬁf_ £

Do you drink (alcohol)? Osake nomu?
Bk 2

Do you drink beer/saké/  Biru/nihonshulwain/tsuyoi
osake nomu?
AL s R

551\/‘3@/ fkts 2

Osake means both “alcohol” and “saké.” As a first question, it’ll

wine/strong liquor?

usually mean just “alcohol,” but after that, it's better to say nihon-
shu which means only “saké.”
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The free drinks are over  Furi dorinku-ga asoko ni aru-yo.
there. ZUV—FI Y radtlilsd i,

Can we buy beer here? Koko=-de biru kaeru?
ZCTB—W%&%?

The drinks here taste Koko-no nomrgxono saiaku!

terrible! = ok HRE |
Koko-no nomrmono saiaku-dayo!
e @ﬁﬁ:&%%ﬁt £!
This is not very strong.  Kore usui/lammari kokunail
tsuyokuncn
_hﬁw/d@/ui DI v/
'5‘ { Ip\ag
They serve weak drinks  Koko-no nomimono zenbu usui.
) D ELE 3
here. =z ohaBEEE,
Ask for stronger drinks.  Motto koi nomlmono—o tanonde.
Yo & VAL AT,

The same, but stronger. Onaﬂ-no-o kokusuru-yo-m itte.

I_JL@% 35 k9 DL:,O“C
Telling your friend to order another drink just like you have, only
stronger.

Stronger drinks, please. Motto tsuyoi nomimono-o
kudasai.
b o Lihvgaliz T e,
When ordering the next round of drinks.

Please make this drink Kore motto tsuyokushite/
kokushlte kudasai.

Chgo LH LT/ LT
Fau,

When asking the bartender to strengthen a drink you're not

happy with.

stronger.
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Drink up!

Ikki! fhki! is an encouraging cheer which means something like

Ikki! Ikki!

AP ETY

“Drink it all up without stopping!”

Cheers!

Kampail is said together as everyone clinks their glasses for a

Kampai!
Dhide P

HAT |

toast. It literally means “dry glass.”

Have a drink to catch
up!
I’m getting drunk.

I’m drunk.

Let’s split the check (bill).

Toriaezu ngm&.
ENBATERS I |
\:otte-kichatta. Q
BroT&bror,

Ylopgaaratte-kichatta. ?

BroloTE L%
\;atte-kichatta-yo.
MoTExbro/k

Yotchatta.

£
Bobr o,
{opggmtch atta.

oot ol

Warikan-ni shiya.

%’M)%’uzt;%

7o
g

Q
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Let’s have one check (bill). Pgnpya.’g?ih?mi-issho-ni shiya.
& AL 2,

One check (bill), please. Denpyd/shiharai-o hitotsu-ni
shite kudasai.
L& v eoicLT
Fav,

Which credit cards do Dono kurejitto kado-ga tsukae
you accept? mas-ka? s
EQ LTy M- FIMEA
ESCIves

You'll find that many (especially small) shops and restaurants in
lzpan don’t take credit cards. This is because Japan is still a main-
% cash-based economy. Though ATMs are common (for with-
drawing cash and transferring money) in convenience stores,
there’s little point-of-sale use of cash cards and virtually no
checks. People generally use cash for small purchases and bank
wransfers for larger ones.

I lost my wallet. Saifu-o nakushita.
o
Brie < Lz
Osaifu nakushichatta.

BiEZ L e o,

1 don’t have any money. Okane-ga nai.
)
BENV,

Can | borrow 10,000 yen? lc%ly;umf::lgl-en kashite-kureru?
W ik b

—AHBELT RS ?
I've got a hangover. ﬁgisukayoi.
ZhEne.
| have a splitting headache. Q_tama-ga suggoku itai.
| O eRd T
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You drank too much last Kind-wa nomisugita-ne?

ny .0 e
GHEREY SR P e
King-wa nomisugita-na? C'

HEIES SN F )

night, didn’t you?

Clubbing

Let’s go to a nightclub. Kurabu-ni iko.
5 TEATE S
Let’s go to your favorite Anata-no yoku iku kurabu-ni
club. ie. @ )
BilOE AT 2 71ATT I,
Kimi-no yoku iku kurabu-ni
,, ika-yo. J E
BOLAIK 772 70ATE ) Lo
Use yoku iku to describe a place you go to often.

I've never been to a club. Mada kurabu-ni itta-koto-nai.
1%

TR T T BLE B,
Many seedy places are run by the yakuza (Japanese Mob), and
ey're not to be messed with! Burly bouncers with bad attitudes
zr= a good indicator of a yakuza place—until you know how
chings work, it's safer to stick to mainstream clubs and/or go with
J=panese friends!

Is it true Japanese boys Nihon-no otoko-no-hito-tte
dance together? otokodoshi-de odorutte
honto? o
A¥rHok- <% Ftc
ﬁé% = T%g ?
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How much is Hairu-no ikura kakaruno?
the admission? ié LER¢ %%17?7»0) 9
Does it include food Tabemono-toka zenbu komi?
= a o
[and drink]? B B Han 0

Do we need to become  Koko-wa memgg-sei nandesuka?
members? CTEHRA NI ATTS?

Do we get membership  Menbashippu/Menbazu
cards? kado-wa moraemas-ka?
RPN 9 TR IS
A—FRELLAFTH?
Said to club staff. When talking to friends, use the less formal
moraeru? ¥ & % 2 ?

Let’s make a line. Narabo.
(Let'sgetinline) 125,

Are you waiting in line? Naranderun desu-ka?
jt/uf HATT
Nuro:mdem-no7
jt/uf 507

You wait here. Koko-tie matte.
ZZTR2Ts

I'll do it. Atashi-ga suru-yo. %
Bzl 5 k.
Boku-ga suru-yo. '
Berynx,

I’m a member. Atashi-wa menba (desu). @

Bz LA N— (TF),
goku-wa menba (desu). &
iz 8= (TF),

Here are your tickets. Hai, chiketto.
EVS, FH Y b

Are there lockers here?  Rokkd arimas-ka?

BYh—%Y FF

Clubbing 43

Rokka aru?
Oyh—5H257?

Short-term storage lockers are common in Japan, in clubs and

=specially in railway stations.

Let’s use the lockers.

Where do you want
to sit?

Let’s sit close to
the dance floor/bar/
band/ restrooms/
exit/ aisle.

It’s noisy here.

It’s too noisy here.

There are too many
people here.

It’s dark over there.

These seats look good.

Let’s move to a bigger
table.

We need another chair.

I'll get that one over
there.

Rokka-(o) tsukao
myh— (2 BB .

Doko-gi suwaritai?

EZITEEY 72 ?

Dansu furodl/ba/bando/toire/
deguchiltsiiro-no chikaku-ni
suwarao.

FyRATFOAF /15— N8/

LA v/ A <1
iz, 5 Ve

Koko urusakunai?
ZIZHBHEL Y

Koko urusasuglru-yone
el 4 ) é" F] % 5 & mo

Hlto-on-yone
Ko ra.
Konderu-yone.
ZATE IR,

Att‘lukEIAcchi ktgl;al‘-yone?
M)/ BobiEih?
Kono isu ii-yone.

Nl IR o

Motto &kii teburu-ni utsuro.
borRavr—7Licks ),
M3 hitotsu isu-ga iru.

bAVEDWTHFEL,

Are mottekuru

%ﬂﬁo TRD.
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I’ll bring it with me.

You sit here.

Pll sit here,

Sit by me.

Motteku.

5 2
FoT<l,
Koko-gi suwatte.
Z ST,

Koko-gi suwaru.
ZIWES,

Atashi-no sobalyoko-ni
suwatte. ¥

bz Loz M-,

Boku-no sobalyoko-ni
suwatte. O’

&@7' T/ %% J’EEO Ta

Soba means “close” and yoko means “beside.”

Sit closer.

If | get drunk, it'll be
okay.

Let’s pair off.

Motto chrkaku-m suwatte.
$ o J: < F— 5 s

Moshi atashi-ga yopparatte-mo
daijobu. Q

& Ld Lﬁ‘ﬁzﬁoﬂxo Td jti%o

Moshi boku-ga yopparatte-mo
dauobu d b

b LMo 5o T b A5

Pea ni naranai? @
WKhabzn?

Pea ni narayo. d

RTWERBI L,

Clubbing 45

Will you dance with me?

I like to watch you
dance.

I’'m not good at dancing.

I like slow dancing.

Are you having fun?

Yes!

Not really.

I don’t feel like dancing
yet.

’'m not going to dance
yet.

I can’t dance to this music.

Atashi-to odotte-kureru? @
wr-LeHotinz?
Boku-to odotte-kureru? &'

Brbiocinzo

Isshoni odoranai?

“Hichene

Anata-no dansu-o miru-noga
suki. 9 )
BRIDY YAk BB OV,

Kimi-no dansu-o miru-noga

o suki. & N .
BOY A% RBDHIFE,
Dansu umakunai-no. %
FrAHIEL 0D,
Dansu umakunain-da. &
FrRA Y FELBWATI,

Surd dansu-ga suki.
ATy ABHFE,

Tanoshrnderu’
% LATS?

Un, tanoshmderu
A A, # LATA,
S5o-yo! &

&
Ammari.

HAitho

Betsu-ni.

Az,

Mada odoritakunai.
it%ht<ﬁw

Mada odoranai.
£ L

Kono kyoku-;a odorenai.
cofit «fnze,
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I don’t know this song.

I like rock ‘n’ roll.

| like jazz.

I like American Top-40.

| like Japanese pop
music.

The dance-floor lights are

cool.

Dancing makes me hot.

Hot, as in sweaty.

Let’s get some fresh air.

What time do they close?

Kono uta shiranai.
301
ZOFEME v,

Rokkun-roru-ga sfuki.
Oy 2y ra—LiEitE,

Jazu-ga sgki.
T ADNFE,

Amerikan toppu-fotii-no

ongakulkyoku-ga suki.
ZﬁU?ghw77¢~%4~®
B e

Jei-poppu ga sukj;
Yz - Ry 7TPIFE,

Furoa-no raito kakkoii-ne.
FAFTDTA Mol
Furoa-no raito kakkoii-na. &
7UT7TDFA Mol vz,

Dansu-shitara atsukunatta-yo.
FrALELE 2ok,

Chotto soto iko.
beobkiUTZ I,
Nanji-ni shimaru-no?
Z2al

m&a%iam?

Clubbing

47

What time is the last train? Saishii densha nanji?

BIT AL e % A

T B0 0

What time do you have
to be at work?

Nanji-ni shigoto iku-no?
BRI AT D 7

What time is your curfew? Mongen nanji?

CAITAER T

FER Al B 2

Zettai maniawanai.
Fofn F »
A IZ Gz,

We'll never make it.

It's already too late. Mo osoi.

E O
We've got time. Jikan-wa aru.
S
Let’s stay to the end. Saigolowari-made iys.
B /DI TVEI,
Let’s stay till they throw
us out.

Oidasareru-made iya.

] A
BhlidhazTtwnii,
Let’s go to a café later.  Ato-de kafe-e ika.
»E had
BTHT =T D

May | see you again?

Mata aeru?
k)
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Sweet Talk 49

| had a great time
yesterdayl/last night/

last weeldlast Friday.

Do you think of me
often?

Kina/King-no yorulSenshil/
Senshii-no kin-yobi-wa

s tanoshlkatta
VGGl v

fﬂ@%ﬂgﬂ TE Lo,

Atashi-no-koto yoku
kangaeru? Q
bizloZ L XL %‘7_ 57
Boku-no-koto yoku
e kangaeru’ d
Bz Erzo

I think of you night and
day.

| couldn’t stop thinking
about you.

Anata-no-koto ichinichi-ji

kangaeteru g
E5Lw I R4

Bl b I He £x2T
Kimi-no-koto lchl'm'chl-]l.l
kangaeteru-yo. d

i3 ClobiLLeidas .
EOFIHF ZRATH L,
Anata-no-koto bakkari

kangaeteta. 9

07)’:}:7;’@\:1"_ igﬁxo%,\_ff‘a

Kimi-no-koto bakkari
: kangaeteta. d
BOZEiZodh %K'Cf;o

| remember what you Anata-ga itta-koto oboeteru. @
said. bl Rl L HATE,

Kimi-ga itta-koto oboeteru.
ErgorceRrca,

For “remembered,” change oboeteru to oboeteta ' 2z T7>.

To turn the conversation back to what was said (and to sound

=ven more interested!), try using a rising intonation with these

owo phrases.

I wanted to call you Motto hayaku denwa-

sooner. shr'takattc:;
¥ Tht
bo LB ERE Lo too
What would you like Kon:yu nani shitai?
to do tonight? Aﬁﬂ L7z ?

What sounds good? Do-shiyo-ka?
EILEI A
Do-shiyo-ka? is a classic case illustrating the vital role of pro-
nunciation. With a rising intonation (and preferably also an inter-
=sted tone), it means “What sounds good?” But with a flat into-
nation and a concerned tone, it means “Now what the hell are
we going to do!” as when you've got a big problem on your hands.
The boy should make the decision so he doesn’t seem weak.
The girl will most likely say Wakannai B atzis (“l don’t
know/care”); Makaseru-wa % Hazb (“It's up to you"—the
boy’s equivalent is Makaseru-yo %ﬂ‘é X); or Kimete (3&&)'(
(“You decide”).

Do you cook often? Yoku ryon-suru7

XKy 9
We could cook dinner fssho-m gohan tsukuro-ka?
together. e T ) &
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I’d like to try your home Anata-no te on-ga tabetai. @

cooking.

What’s your best dish?

| want to try that.

Can we meet tomorrow?

Can you go out this
Saturday?

This means “Can yQu get out of the house this Saturday?” Use...
T 545 7 for “Can you go out with

dekakerareru?
me...}”

I can’t wait till then.

I can wait till then.

| like holding your hand.

St DFF R,

Kimi-no teryon-ga tabetai.

BoFfim sk,

Toku;-ryon-wa nani?

E{whp5h

oy B

Sore tabete-mitai.

TR,

Ashita aeru?
%LEI %‘ 257

Kondo-no do!obr derareru?

Aﬁmiﬁe&ﬂhéﬁ

Sore-mage matenai.
FNRFETRHET2Y,

Sore-made materu.
ENETRHTS,
Matsu-wa. @
ﬁfpob

Matsu-yo &

ﬁ“FO i

Anata-to te-o tsunagu-noga
suki. TQ 5

Bl F2 0% COIGFE

Kimi-to te-o tsunagu-noga
suki.

LR T 5

BLFronCOPiFs.

Sweet Talk 51

iss me.

Kiss me deeply.

aopropriate image here!

I like kissing you.

You’re a good kisser.

Your lips are so soft.

You’re the only one
I want.

(i

\

This is another use of “oishii”

Kisu shite.
FALT,

—
—

o

Oishii kisu shite.

BWLWFAL T,
—see chapter, Eating and Drinking.
The Japanese almost always translate oishii as “delicious” —an

Anata-ni kisu-suru-no;a suki. @
BRI XF AT ZONUE,
fg(zl;mi-ni kisu—suru:rnoga suki. &
ZF AT HOPHFE,
Kisu-ggiyiqr;u.
FANLEF,
Anata-no kuchibiru-wa totemo
ji-wa. %
< t)
Bt OBIEETE Vb,
Kimi-no kuchibiru-wa totemo
ji-ne. J
(BB
BBl T v vA,

Atashi-ga hoshii-no-wa
anahlii-dake. 2

Bl LR L DTSR,

Boku-ga hoshii-no-wa
krml-d'ake d

Bask Loz B 7,
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I can’t wait to tell you. Sugoku hanashitai koto-ga

aru-no. ,
izl &
Fo LV RSB,
Sugoku hanashitai koto-ga
arun-da-kedo.
LS R . N
o LR BB AT L,
Use this to show your excitement/enthusiasm just before saying
what’s on your mind, inviting your friend to ask Nani? Nani?

/ﬁ‘7 /ﬁ ? “What?”

| can’t think of anything
but you.

Anata-no-koto igai-wa kangae-
rarenai. Q o

b0 BENEER e,

Kimi-no-koto igai-wa kangae-
rarenai.

BoBSuiE s s nnu,

Anata-nash:—;a ikirarenai. ®.
Bl ML Lo E B RA,
fé(;ryl-nash:?a ikirarenai. &
BRELLSEXLNR,

| can’t live without
you(r love).

It hurts to be without you. Anata-pashi-da to tsurai. @
HRIELIEL D5,
Klml-nash:—da to tsurai. &
Bi) e om0,

Atashi-no mono-to itte. %
BILObDEEST,
Boku-no mono-to itte. &
’&U) bDEE-o7T,

Say you’ll be mine.

Shlawase-m suru-yo. &

Fercia L,
Girls might take this as a proposal.

'l make you happy.

QA (A

==

Sweet Talk 53

I’'ve never felt this way
before.

We had fun together,
didn’t we?

Do you remember our
first date?

Look into my eyes.

Stay just a little bit
longer.

| couldn’t have done it
without you.

Stay with me tonight.

Pll tell you something—
| love you.

Konna kimochi-ni natta-koto-
nai.
XY
T ARERFE T ol 2k 2,

Tr.mo::sh:kclttr.l-ne7

7% Ldrolhze
Tanoshikatta-na? &
BLirotinh,

Ha]lmete-no deto oboeteru?
@J@T@T T‘ﬁi’(/?a ?

Atash.l-no me-o mite. @
HoLD El % %“C,
Boku»-vno me-o mite. &

%@E%E

M@ chotto-dake issho-ni-iya.
bIbro AR LD,

Anata-mshl-ja dekinakatta. @
zsa?’;fJﬂEL LeTEhdoi,
grgr-nashl-;a dekinakatta. '
BELL»TE RPN,

Konya-wa atashi-to issho-ni
ite.

Zh ol 2

SREBLL LW T

Konya-wa boku-to issho-ni

ite. &

Zh® 2 wol

Lt *ﬁb WwT

Chotto kiite—(anata-ga) sukl
brokBioT, Barn) i
Chotto kiite—suki da-yo. d
5o kBT, ﬁ%ét

Saying “love” in Japanese can be a bit tricky. Ai (;t) is the direct
translation of “love,” but it’s generally only for movie titles or as
z joke. In normal conversation, you usually say suki (47 %) and
convey the feeling of love by the emotion and emphasis in your
voice.
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Sweet Talk 55

I know what’s on your
mind.

No, you don’t.

Anata-ga nani kangaeteru-ka
shitteru. 2

BRI B R TEHH=T o

Kimi-ga nani kangaeteru-ka
shltteru-yo d

B FrcanioTak

Wakaruwakenai-desha. )
-
DHERNLNTLL I,
Wakaruwakenai-dars. &
BB s 3
TFERRNIEL D,

You’re thinking dirty
thoughts.

So are you.

I like that kind of
thinking.

You're the only one
I love.

Anata-wa yarashii-koto
kangaeteru desha. ‘Q
BEIERS LW YER TS

TLd
Kimi-wa yarashii-koto
kangaeterun ;ancu-no’ o]
Burs vz rrtaa
Cend?

Anata-mo. ¢

Hzlb,

Kimi-mo. T

By,

So6-iu kaﬁ{lk%ge*suki.
FIHIVIERIS,
Suki-na-no-wa anata-dake. ¢
N e Y s
Suki-na-no-wa kimi-dake. &'
frx p o,

Go easy (at first) on the sweet talk. Japanese boys don't throw
zround a lot of compliments or terms of endearment, so most
girls are not accustomed to such attention. However, in the long
run, most will definitely enjoy it.

I don’t love anyone else. Hoka-no dare-mo suki-janai.

WBoELRFE el

I love you so much | Shmu-hodo suki.
could die. Fsii E:ih‘ E,
I love you for who you Sonomama-no anata-ga suki. @
are. FOELDBRIPEE,
Sonomama—no klml—ga suki.
LT @Ef)\t}'% s
Now is the right time. lma-ga sono-toki-yo. Q
Loz nikx,
lma—ga sono-toki-dayo.
S
Hold me tight. Shikkari dakishimete. 5
Lo#h x0T,
Tsuyoku daklshlmete ?
Eﬁ { ?@ & ?W) Co
See me tonight. Konya atte.

A A’.’Tc

| don’t want to go home Konya-wa uchi-ni kaeritaku-
tonight. nai. ¥
BBy < nv,
A popular phrase. If she says this, pat yourself on the back.
Do you want to come to ychj-m kuru?
my place? WkB?

I don’t want to be used. é\gobaretakunai.

- BT v,
Asobu ;. means “to play.” This passive form literally means “to
be played/mucked around with.”
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Believe in me.
(Trust me.)

Atashi-o shinjite.
B LEELT,
Boku-o shinjite. d

BrEr<,

I want to know all about Anata-no-koto subete
you. shiritai. Tg i
BRI DT tﬁ—:”%ﬂ”}
K:m:—no-koto subete shmtm d
E o <1_‘_ T%ﬂ P) 7oy,

You’re so very precious. Anata-wa tottemo taisetsu-na
hito-yo. ¥
Bkl T RAOEA L,
Kimi-wa tottemo taisetsu-na
hito-nan-da. &
Bir o T R X nar,
This is a very powerful expression of love and devotion. Use with
caution.

I want to make love Beddo-in shiya. o
to you. Ry ¥A L &5
(Kimi-to) beddo-~in shitail
__ shiyd(-ze). a
FL) v F4y L/
L& (&)
Beddo-in means “go to bed.” Guys can add ze ¥ to the end of
many phrases for more punch (though also more roughness, be
careful). And this is sometimes used (among good friends) as a
joke, so don’t take it seriously every time!

Making Love 6

It’s too early (to go to Madqb hayai.
k
bed). 2728

Konya daite. ¢
At T,

Take me tonight.

Literally means “Hold me.”

Etchi shiyo.

xpFlids

Etchi suru?

ZyFTaH?

Etchi shitaing. &

IZyFLizvizd,
Japanese do not often directly say “Let’s go to bed.” Instead the
words are conveyed by the mood. These phrases are useful in
case you miss the mood signals.

Shall we go to a love Rabu hoteru-ni iko-ka?
hotel? 5 TR MATE 3 1.
Rabu ho-ni iko-ka?
I THRAT 9 1o
Young Japanese usually live with their parents right up to their
wedding day. With small houses or apartments and paper-thin
walls, the living arrangements are not conducive to good sex.
Owning a car provides little escape, for there are few pleasant,
obscure places to park short of driving two or three hours to the
countryside. So, where do the non-farmers go for a roll in the hay?
Have you heard of a love hotel? No? Then step this way...
Identifying a love hotel is easy, as most of them are near big
train stations (four tracks or more), in entertainment districts,
and along major highways.
They are usually well-lit with colorful Japanese characters or
romaji in neon, or just a sign saying “Hotel,” with some twinkling
stars floating around it. If there are no obvious markings, look for
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big, big objects on the roof. A 30-foot mock Statue of Liberty or
Queen Elizabeth (the ship, that is) on top of a building that has no
other visible ads or signs is a dead giveaway. Also, the absence of
a doorman and a lobby with a front desk should scream love

hotel.

The service at a love hotel is very discreet; you don’t see
them and they don’t see you. ID’s aren’t even checked, as there'’s
a rule of thumb: if you're old enough to pay, you're old enough

to play.

Come closer to me.

I’'m so glad | waited.

Your hair smells good.

‘Whar perfume/cologne

are you wearing?

Motto soba-ni konai?
(voiced softly)
Yok BIHIRE T

Iglachi kutabireta.
(RO (e

Iglachi kutabireta-yo. T
FBh Uk

Anata-no kami(noke) ii kaori-ga
suru.

px B
- BRIEDR(DFT) VWE) T2

Kimi-no kaminoke ii kaori-ga
suru-ne. &

g5 ha B
BOE(DE) WeF) 7T 5k

Nanno kasuilkoron tsuketeru-
, no?
foER 200 Trn?

Making Love 59

What color underwear
are you wearing
(today)?

| like your underwear.

Kawaii literally means “cute.”

That tickles.

You have beautiful skin.

| found your birthmark.

I’'m getting excited.

Will you use a condom?

(Kyd) Nani iro-no shitagi
tsuketeru-no?

&) WMo TEo1rten 9

Sono shrtagl kawaii-ne.
20 THEPDUC A,
Sono shrtagl kawaii-na. &

”(UDT%#@/W”&O

Kusuguttai.

TR 272Y%
Kusuguttai-yo. g
T prevk

Hada kirei-dane. '
= nvrn,

Kokoni hokuro-o mitsuketa.
&
ZZZiEL AR R0l

Waku-waku-shitekichatta.
Bl{hb{LTELr o7,

Gomu tsukete. ¥
bot 7150 ] e 4

P’ll use a condom.

Are you on the Pill?

Gomu tsukeru. '
b Y N 0

Piru 2onderu? d
EVRATS 2

Using the Pill is sometimes associated with depression, so guys
may be better off assuming that she isn’t on the Pill, and use a

condom.
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When was your first
experience?

Where was your first
experience?

| did it at ...

I won’t tell you.

Do you like to do it in
the shower/bath?

Do you like to do it in
the morning?
Do you masturate?

Just joking.

Buttocks

Waist

Saisho-ni shita-no-wa itsu?

%ﬁmbtWMwo?

Sansho doko-de shita?
ﬁ@& el ?

...-de shita-no. %

CLIED,
..-de shita. &

B,

Oshiete agenai. 2

¥z,

Oshienai.

Hz v,

Shawal/Ofuro-de suru-no ga
suki? .

oy —/BRETT 205
E?

Asa suru-no-ga suki?

?‘»H 5D f)’iﬁ 59
Musulonant suru?
YRS FF=—F5B?
Usol]odan-dayo.

L1‘§ ik /u
ﬁ/ﬁ
oshiri
BLY
ketsu &
T

koshi

B

There is no word for “hips” in Japanese—koshi is as close as it

gets.
Belly button

oheso
BNE

Making Love

6l

Breast(s)

Nipple(s)

Ear lobe

Nape of the neck

oppai
Boidwn
mune

n

chikubi
LW

mimitabu
AA

Hi-A
unaji
58

Japanese men find this especially erotic.

Down there

asoko
HET

Asoko usually means “over there” but in this sense it means the

“private parts.”

Bush

asoko-nowke @)
HE I DE

As above, this means “the hair down there.”

Cunt

omanko T
BEAZ
omeko T
BHZ

Omankao is used in the Kanta (greater Tokyd) area, and omeko
is preferred in the Kansai (greater Osaka).

Cock

Hard-on

To come

chinchin

LALA

chmchm-ga tatsu O
%A%A#;O
bokki suru &
- %35
gamanjiru d
£ [
Hlait
seishi

it
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Making Love 63

Gamanjiru is more like the preliminary shot before the ecstatic
blast (seishi).

shabutte &

L#&27TC,

sakku

Y

fera @

TuF

Fera is more vulgar—if you're asking your girlfriend, it’s better to
say sakku.

“swallowing”

balis kintama

SAkE

%5
Naturally enough, the words marked for guys only are pretty vul-
gar, and shouldn’t be used when there are girls around! And
Japanese girls tend to be very vague about these parts of the body,
preferring to say asoko and to make allusions.

Chikubi o namete. ¢
HLLUELRD T,

Lick my nipples.

Shikkusu-nain.
FTEATA P
“sixty-nine.”

Sixty-nine.

It's “six-nine” in Japanese, not

Shikkusu-nain suki.

I like to “sixty-nine.”
Yy o RFA S E,

Let’s do “sixty-nine.” Shikkusu-nain-de shiy®.

PR HAFATTLE T,
Show me what turns Doko-ga kan]lru-ka oshiete.
you on/stimulates you. > #9152 4 %,‘(X_ T

I like to try different Chlgau tai’i-de suru-no ga suki.
styles. &> oy 2 opttx,

Let’s try a different Chagau tai’i-de shiyo.
style. E3BfoLrs,

T I

!

I

A

=

— R

Think of a new position. Atarashuvtar i-o kangaete.

ﬁtmmu%%xfo

Are-niwaiakita.
HIZ RS 7,

Kore-wa orijinaru.
ZhiEF YT F,

Dokidoki-shichau.
aralbed,
Dokidoki-suru.
FEXET D,
Wakuwaku-shichau.
Db Lb®,
Wakuwaku-suru.
Bl bL{T5,
Wakuwaku-shichaulsuru can also be used in nonsexual con-
texts such as “That party sounds exciting.”

Mo r‘(kgisgl shiya.

19 1ELE S,

I'm tired of that one.
That’s original.

That sounds exciting.

Let’s do it again.

Missionary position/ Seijoi

Girl bottom/boy top E#fr

Boy bottom/girl top l?,-ar
[ S
B 5 A
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Bakku
N &7
Kobai
;ﬁ ﬁ: ﬁ

Doggy style

iy

Seijoi literally means “normal”; Kuor means “to ride”; and bakku
means, well, you know. To express “Let’s do it doggy style,” one
would say Bakku shiya; for “Let’s use the missionary position,”
one would say Seijoi-de shiya.

1 forgot to use a condom.

Did it hurt?

It did!

No, it didn’t.

Do Japanese couples
have car sex?

Yes, but not often.

No. There aren’t any
good places.

Where do they go?
Let’s find a good place.
How do you know of

such a place?

People can see us here.

GonilngJ wasurechatta.
TaENE 2272,
ltfgkunakatta? d

W< adporz?

ltgkatta! Q

ot !

ltakunakatta(no) ?
Ll 2ol (?),

Nihon-no kappuru-wa
" ka-sekkusu suru-no?
K A

AERDD 2 TVigh—tw 7R
TEHED?

Un, demo sonna-ni yaranai.
Ay THEFARIZRL VY,
Uun, ii basho-gu nai.

53 fon VBTG,
Minna doko-Lpi iku-no?
BAGEZIATLD?

li basho-o sagaso

voligeife s,

Sonna basho nande shitteru-no?

2 AT CRIo T2 D 2

Koko-ja Uf:kito1ni miechau-yo.
ZZLR ANCRAL ST Lo

Making Love
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That’ll make it more
exciting.

Let’s get in the back seat.

! "

Shlgekf-teki. ®)
it

Shigeki-teki-dane.

il .

Bakku shuto-m suwaro.
PRI MJ‘o 3.5

Let’s recline the front
seats.

Let’s use the blanket.

The blanket’s dirty.

Take your shoes off.

Relax.

Enjoy yourself.

Take your...off.

Furonto shiito-o taoso

- el

Mofu-o tsukao.

[ S 2%

%ﬁ%éﬁso
ofu kitanai-né.

drn

Tﬁﬂg ‘/‘ftl/\,c

Kutsu-o nugi-nayo. ad
(33 ELF

Rirakkusu-shite.
Uy 2R Ts

Enjoi-shite.
I FPaAd LT,

Shoes: Kutsu-o nuide.

iz i,

Bra: Buraja-o hazushite.
FTIY =T L%,
Underwear: Shitagi-o totte.
T%’i’ & 5T,

Clothes Yofuku-o nuide.
ik fivc,
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Samui.

2L
v,

I’m cold.

Make me warm. ﬂsqtamete.
BT,
Attamete.

HoldT,

Doesn’t that feel better? Sono;hﬁ-égcz kimochi yokunai?

ZORNERE LY
Do it like this. Konna-fu-ni shite.
ZAZSIZLT,
So-dane.
£ 972
§5-dana. &
iy
Mane.
Tdhi.
Mane is often used to mean “| know.” If said teasingly, it means
“Yeah, | know (but | might not tell you).”

That’s right.

Yacchatta.
Robrof,
This literally means “| did it"—you’ll be clear by the context!

| made love.

In Japanese there is a slang use of “A,” “B,” and “C” similar to

LU

the American English slang use of “first base,” “second base,”
“third base,” and “home run.” These letters denote kissing, pet-
ting, and making love, respectively, so you could say A shita = —

7= etc.

Nampa-shita. d

BhELI,

Nampa means “dishonest person” and the opposite, koha = 9
t%, means “honest person.” A nampa might ask to make love on
the first date, whereas a k6ha might wait till their wedding night.
In this context, Nampa-shita means “| went girl hunting (suc-

I scored (with her).

cessfully).” This is a boy’s phrase because only girls get nampa’d.
(Koha-shita doesn’t mean anything) A nampa-yard is a boy
who likes girl hunting.

Oops!

I have some good news.

I can’t tell you on the
phone.

You’re going to be a
father!

li sh il;ase-ga arun-da. %

VWIS EDH B AT
aegwa-ju ienai. ¥

BELX B2V

Anata-wa papa-ni naru-noyo! Q
Bzt NI RAD L)

I’m pregnant.

Congratulations!

Are you sure?

I haven’t had my period
yet.

When was your last
period?

Maybe it was too early to
take the test.

Atashi 'r_lir‘lshin shiteru-no. ©

b7 LR L T2 0.

Omedeta! T
BHTESH !
l:lc:gt&-ni? d

p 3T

§siﬂri-gg konai-no. ?
ﬁiﬁbg‘%tﬁ L13‘7)0

Saigo-no seiri-wa itsu kita-no? o
1

e 2w g &

LNy TEONSE T8

Kensa-o suru-ni-wa hayasugirun-

© janai.

[ I

BEryz2icaflraa
L2\,
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Take the test again.

When did you find out?

Why didn’t you tell me
sooner?

I’'ve been wanting to tell
you, but (I didn’t)...
What week are you now?

When'’s the baby due?

It’s going to change our
lives.

MGa ikkai kensa shitemite. G

&> ThitsE L cx,

Itsu wakatta-no’ d
53*73‘ 27T ?

Nande motto hayaku
iwanakatta-no? J'

A [rid Ll

fict- e B Ebadorn?

htakatta-kedo Q
S ileholit .

Ima nan-shii-me? d
VEZALES B

A H 92
Y;.»tetbn-wa itsuz &
FEDIEG 9

Korekara isogashiku
naru-ne. &

ZhpBELLS bk,

Literally means “We’re going to get busy from now on...”

| want a boy/girl.

It is/was our destiny.

There’s no better news
than this.

When will your stomach
show?

Take good care of
yourself.

Otoko-no-koIOnna-no-ko-ga ii.

%@?/t@%#ww

Kitto unme: dattan-dane.
Kk ﬁ 710 =i,

Kore-ijo ureshii koto wa
nai-yo. g
whriof ok
MLV BiEzn
Itsu-goro-kara onaka-ga &kiku
naru-no? O"
WO IZARPL bﬁﬁ’ﬁ% CzHD
Muri shinai yé-nine.
BLAVES 2R,

Oops! 69
(We should) start Sorosoro akachan-no hon-o
reading books about yomi-hajimetara?
babies. 252 BIE © ADRE TS
Y
We should think of Namae-o kangae-nakucha.
a name. SGrErn b,
Are you sure it’s mine? Hont5-ni boku-no-ko? &
ALY IS T
AL\ fenT 2
I won’t answer that/ Nande sonna-koto kiku-no? @
That’s a crazy ﬁ’f%/«,f;$l%ﬁl< 7?2

question!

| guess that our protection Chanto gomu tsukenakattan-
wasn’t good enough. dane.

Lo AL TLDTRirolzATZR

You said it was safe, Gomu tsuketeta-tte itta-jan.

TROF Tl o TEo1 Lo A

I can’t be held responsible. Boku-nl sekinin wa nai. &

f%k %E’i 2\,
Take responsibility. Sekinin-o totte. Q
) %H:'a: E 5Ty
Don’t run away from Chanto kangaete-yo Q@
your responsibility. LeAik %;L'C 1

9

This is a useful and very “Japanese” phrase—it literally means

“think about it well,” but it carries the nuance of “you have to do

this.”
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You knew it could
happen, didn’t you?

See you later.

Don’t call me.

P’ll call you later.

You’ll be sorry.

It’s a bad time.

It’s too early.

It’s your fault.

Ko-naru-kamo shirenai-tte
wakattetan-janai-no?

2 AL LhfvieoTado

ThALR D ?

Ato-de-ne Q

%Th
gtto-de-na. d
BT,
eenwa-shinaide.
AR &,

Atashl-ga ato-de denwa-suru. ¥
ozl 75‘7527: %Eﬁ‘?‘ e

Boku-ga ato-de denwa-suru. g
e Lo T

EARTENS 20
Kokai-suru-yo.

R B

Taimingu-ga %%varui.

FA I THER,

gﬂajyafugiru.

BRXzs,

Anata-no sei. %

BRI DE

Klml-no sei. d

E PERTE

Please give it up this time/ Gomen-ne, akiramete.

let’s stop arguing.

We have to think about
it carefully.

I wish it were a dream.

What will happen to us?

ZwAR, BT,
Motto yoku kangaenakucha.
bobi{Frnlbe,

Yume-dattara yokatta-noni.
%f’ 27 LoDz s

Atashitachi d5 narun-darg? ¢
B LIcEEIRBATERSH?

Oops! 71

What do we do now?

| don’t know what to do.

Let’s decide together.

It’s up to you.

You decide.

Let me think it over.

Whatever you want to
do will be fine with
me.

Boku!achl da narun-dara? &
f%f’% EIRDBATESLS ?

Do-suru?

9727

Da-shitara ii-ka wakanncu
Ea L Eblb‘#é}ﬁ%ﬂilﬂ
Futari-de kimeya.
hieh _é -
SNTHEDE D
Is;tm-m kimeyao.

—REICED LS,
!ssbho-;y kangaeya.

WZELL 9,
Anata-ni makaseru. %
BTzl
Kimi-ni makaseru. G
e

Hiotte
Anata—gaa kimete. @
BT DD T,
Kr'm.i-égu kimete. &
A o ¢
BT,
Mo lc."udo kangae-sasete.
%71E%xé€1

Anata-ga shitai-yo-ni shite-
ii-wa.
HIPLIEVIH LT,
Kimi-ga shitai-yo-ni shite-
ii=yo.
BrLivkiclTenk

The child is ours, not just Akachan-wa atashi-dake-no

mine.

N mono-janai-wa. Q
f%%k’i%f’lﬂ’ FDEDL
Z\whb,



72 More Making Out in Japanese

Akachan-wa boku-dake-no
mono-}anm—yo d
ESNYNEY. T M

mid,

Kowai(-yo). Q
e (0,

I’m scared.

| want to keep the baby. Atashi-wa umitai. )
)
Bz LILESIZV,

Literally means “| want to deliver the baby.”

It’s our baby. Atashltachl-no akachan-yo. %

Hiz Lf’%@ﬁﬁ:%“‘?’/vi
Bokutachl-no akachan-dayo. g
BB ORE v AT X

D& omou?
v 839

What do you think?

Let’s raise the baby (Futar.--def) sodateyad.
(together). (SAT) BTE 9

Atashi httorl-de sodateru. Q
HlzLOEYT ’%"C 5,

Boku hlton-de sodateru. J
%Ef L)) T* FJ 55,

I don’t need your help/
I can raise the baby
by myself.

It’s impossible to have a Ima akachan-o sodateru-no-wa

baby now. muri-yo. KQ

Ehreprbcrnnliis,
Ima akachan-o sodateru-no-wa
mun-dayo d

P N s s

Oops! 73

We’re not ready yet. Mada hayai.

iﬁﬁw

Let’s have the operation. zpB;X‘?i"'? ika.
3l o

FBEMTT 9o

This literally means “let’s go to the hospital.”

You’re such a cold Anata-tte honto-ni tsumetai-
person! none! SM i
Bl o TRIZIE Vo)
Klml-tte honto-m tsumetai-na! G
E > ’C?FJ:‘. (’\fk Wil

Atashitachi-no akachan-o
orosenai. Q

B Ui Oheh & A% 3 50
7;?\1‘0

I can’t kill our baby.

Bokutachi-no akachan-o
e oroseggi. d
P BILOFRE AT BL TR,
Abortion (rylizan jijE) is an accepted form of contraception,
and many Japanese will not hesitate to recommend it. Don’t be
shocked by any blasé attitudes you encounter.

We don’t have a choice. Sonna-koto itterarenai.
%/\ﬂi$\/‘9 Tohzv,
Shikata-ga nai.
ﬁ)‘g‘fr&w

’ll pay for it. Atashi—ggbharau. Q
HIzLHHI .
E?kga—g harau. &
B
How much does it cost? lkura kakaru?

W BhB 2
Do you have that much  Sonna oﬁkgne motteru-no?

money? FARBER-T20?
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I don’t have enough
money.

I'll earn the money
(for it).

| can get it.

Will you go with me?

Do you have to stay in
the hospital
(overnight)?

Is there anything | can do
for you?

| just can’t do it.

Sonna-ni okane nai-yo.
Z Az BER B

Okane-o yot suru-wa. @
Bhr F?J Etab 5
Ogggn%ohym suru-yo. O
BEEHET S X,

Atsumerareru-yo

%&)P;ﬁ,@;

Atashi-to issho-ni kite-kureru? <

B LRk Ting ?

,’!XF{" shinakucha ikenai-no?
AR LZ B2 wiTwd 9

Nanika atashi-ni dekiru-koto
. aru? @ N

s LIcTE2H52 7
Nanika boku-ni dekiru-koto
o TG
MAEIZTE2555 9
Konna-koto dekinai.
ZABETER,

Love and
Marriage

Itsu-goro kekkon-shitai?

When do you want to c
Vol BERE L2

get married?

At what age do you want Nansm-de kekkon-shitai?
R L 7w 2

Are you going to work Kekkon-shitemo hatarakitai?
after you’re married? IR LAY,

to marry?

Do you think you're ready Kekkon-suru kokoro-no junbi-
to get married? wa dekiteru?
Ty s Lnkiica a9
These four are “beating around the bush” questions to check if
it's OK to ask the big question.

Why all these questions Nande kekkon-no-koto bakkari

about marriage? iu no? .
2PN FID?

Stop beating around the Gocha-gocha iwanaide!
bush! Th2IhEREDLLENT!

Puropozu-shiyo-to shiteru-no?
FTaR-—ZAL LI ELTED?

Are you trying to
propose to me?
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What’s the question? Nanr-ga iitai-no?
:f']yjp Wis\aa ?

What's the answer? Kotae-wa?
Bxiz?

What’s on your mind? l\!agt kangaeteru-no?
Rz AN
A % TH BT

Will you marry me? Kekkon-shite-kureru?

kL tins?
If you don’t want to say this, the following four phrases are sub-
stitutes, ranked subtle to direct.

Will you make miso soup Boku-no tame-ni misoshiru-o
for me? tsukutte-kureru’ g
’%@t J;L%H“F:’VFOTU(L@‘?
Miso soup is made with soybean paste. It can be eaten at any
meal, but is an important item in a traditional Japanese breakfast...

Will you use my last Boku-no myg@ji-ni natte-
name? kureru? &
125 &130
EDZFIIR TS
Shall we share the rest Kore kara-mo zutto issho-ni
of our lives together? ite-kurenai?
s o
SRS b Fo kRt T R
7

Will you have my baby?  Boku-no kodomo-o unde-
kurenal’ d
RoFhEEAT RAEV?

I can’t marry you. Anata-towa kekkon-dekmar ?
bl ?ﬁf%&w
KIMI-tOWd kekkon-dekinai. &
% v HE &z,

I don’t want to marry Anata-towa kekkon-shitaku-
you. nai. Q
Binfz LI L1 20,
Kimi-towa kekkon-shitaku-
nai. &
By L nn,

Love and Marriage

77

I can’t get married now.

Why not?

Let’s get married.

X

What are you going to
do about your job/
school?

Are you going to quit
work/school?

| should get a better
paying job.

I'd better get a second
job.

l’ma—wa kekkon-dekinai.
fi‘ﬁ ﬁfé't': ER/A

Nande-nano?

%T =D ?

Nande (dame-nano)?
ﬂf 727 ®)?

Kekkon shiya.

o Zh

BELELY,
) 4'/
]

Shigoto/Gakkd-o da-suru
B tsu@?fi?
AHE/ FEEEITEOLD 2

Shigoto/Gakkd-o yameru
. }sumgn’
B/ ZEEROEOLY ?

Motto kyiiryo-no ii shigoto-o
sagasanakucha

bokikown Mifﬁz%ﬁ %<

>
5,

Arubaito-o shlta-ho-ga ii-ne.
FT2ng +EL fvjjf,w\\,\g”
Arubaito-o shlta-ho-ga ii-na.
T4 R L H R,

d

This literally means “I'd better do some part-time work,” and if

you're not working, this is what it means—but if you're already

doing one job, it means you're thinking of getting another one.
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I don’t want my wife to
work.

I’'m sure the neighbors
will talk about us.

Boku-no okusan-ni-wa
hataraite hoshikunai. &
Bol s ookl < v,

Kinjo-no-hitotachi atashitachi-
_no-koto hanasu-deshfg-Lne. Q
Y SRR S s
Tk D He
Kinjo-no-hitotachi bokutachi-
no-koto hanasu-darg-ne. &

YN TaAONRS & =

yiaeoi ol

Are you worried about
what your neighbors
might say?

Does your family care
what the neighbors
say?

Are you going to support
your parents in their
old age?

I should tell my parents.

Kinjo-no-hito-ga nante iu-ka
ki-ni naru?

&Lbs E %A

L@?@J\ﬁ‘ﬁ'f = f’ﬂbi %517

Kinjo-no-hito-ga iu-koto anata-no

" Lkazox'(u ki-ni suru’ &

ALY
ﬁﬁ@kﬁnv$£&t@%ﬁ
12959

Kinjo-no-hito—ga iu-koto kimi-no
kazoku ki-ni suru? &

£4L2 s s

O$E®%ﬁ
h?%?

Ryashin-no régo-no mends
miru-no?
N 1] PR

OJa-ni itta-h6 ga ii.

%Ehl:lo 73—7}3"./‘1/\@

Love and Marriage 79

I should call my parents.

What will your parents
think?

| have already told my
parents.

What did they say?

Were they mad?

Are your parents on our
side?

Will your parents help
us?

We can live with my
parents for a while.

§FOé‘)«z-t_ni denwa-shinakucha.
cEBE L2 B e,

Anata-no oya-wa db omou-

kana? @

B e 8% 3

Bl OFLE B s ?
Kimi-no oya-wa d6é omou-

dars? T
& BE < kb 5 9
BoFEEIEHZL3 92
Mo oga-ni itta.

OB

LIBIIES o
Nante itteta?
ficEocr9

Okotteta’
”9} 2 THET

Anata-no oya atashitachi-no
koto wakatte-kureta’ )

%ﬁfwﬁ%#LtE®$
%ﬁ’ﬂ K e

Kimi-no oya bokutachi-no koto

o wakatte-kureta’ g

E@ﬁ%t 5 0)$§3\7§‘9 T
{7z ?

Anata-no oya tasukete-kureru-
kan@ <

b7 ORI T R B2 ?

Kimi-no oya tasukete-kureru-
kan@ O

Zo¥Brcinanise

Atashi-no oya-to shibaraku
rssho-m sumeru-wa. Q

@tL@ﬁtLi%< e
{35&5 A1,

Boku-no oya-to shibaraku
issho-ni sumeru-yo. &

BoBE LIZs { —Hicfkn o k.
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Love and Marriage 8l

How long is “a while?”

I should talk to your
parents (about it).

Let me meet your
parents.

Introduce me to your
family.

When should | meet your
parents?

Pll meet your parents as
soon as possible.

Now is as good a time as
any.

‘Shibaraku’-tte dono gurai?
[LiZe<] sTEDBW?

Anata-no oya-ni hanasa-
nakucha Q
%&f'ﬁﬁ’—%c b
Kimi-no oya-ni hanasa-
nakucha. d
BoHicHEsn 5o,
Anata-ngﬁoycg’-ni awasete. ?
Brl-DHIIEHhET,
li(’{'mi':go oya-ni awasete. d
BoHIabET,

Anata-no kazoku-ni shokai-
shite. 9 :

BHEOERICANL T,

Kimi=-no kazoku-ni shakai-
shite. d

Ladae

E@%Kﬁ‘ﬁu ML T

Itsu anata-no oya-ni attara
ii-desho? g

Be £
w')é&f_@*ﬂ W&ol bwvwnT

L& ?
Itsu kimi-no oya-ni attara
ii-dars? &
LR B ®
WOEBDHIZE o5
7539

Dekiru-dake hayaku anata-no

oya-ni_ au. 2

®

o
TED *”‘LQ\ BB IIES,

Dekiru-dake hayaku kimi-no
oya-ni au. sg "

TEBIFEREL E@%ﬁb--

Itsu-demo onaji. 2

WOoTH I%J Lo

Itsu-demo ongji-dayo. d

voTERES L,

Now is not a good time. lma-wa yokunai.
Big ke

Maybe | shouldn’t meet
your parents now.

Tabun ima oya-ni awanai-ho-ga

.
LB AREEe B gy
5 HIIEb RV EROV,

May be some other time. Tgb:;;‘l c!;igau—hi.
2585 Ho
ﬁto-de dekiru.
Boozs,

We can do it later.

Do you think your parents Anata-no oya atashitachi-no
will accept our baby/ akachanl/kekkon-o
marriage? mftomete-kureru-kana’ Q

B &t@%ﬁ@ 1oL Ot % A
RO T hatizd?

Kimi-no oya bokutachi-no
akachanlkekkon-o
mftomete-kureru-kana7 ad

BB L0 2 A
RIEERD T oD iH?

T‘héeU ﬁgsceptance of cross-cultural marriages (kokusai kekkon

E|P%5#%) is growing amongst progressive-thinking Japanese. But

there are still hardened attitudes against them out there, and

some parents are more “protective” of their eldest son or daugh-
ter, whom they expect to be there for them when they get old.

They might be scared that a foreigner would whisk their eldest

away!

Tell me what to do in Anata-no kazoku-ni atta-toki

front of your family. do-shltara u-ka oshlete <

%tct@%ﬁ%ﬂkﬁo f_ﬂék 5 Lis
SARIRY IS & S

Kimi-no kazoku-ni atta-toki
i?-shlt%ra u-ka oshiete.

E@zﬁﬁ u.so f’ﬁ#k ALAb
Vs 73)%5( o
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You probably shouldn’t kiss or hug in front of a girl’s family until
they know you really well. It's OK to hold hands though.

What should | talk about? !\‘!ang;o hanaseba ii?
%S 2

Nam—o motte-tko-kd’
ﬁ%ﬁofﬁpﬁﬁ

What shall lI/we bring?

Nante ittara ii-ka oshlete
ﬁ o5 ww#?ﬁxf

Tell me what to say.

Do you think your family Anata-no kazoku atashi-no-
koto ki-ni-itte-kureru-kana? %

Bl -DFB L OERI
lo“( Mdlhplrd?

Kimi-no kazoku boku-no-koto
ki-ni-itte-kureru-kana? ®i

BozkkoRficAo<
MDD ?

will like me?

Does your father smoke? Otosan tabako suu?
:BSC SAZ T Wiﬂ ?

Does your father drink? Otosan osake nomu?
:Bﬁt & /vj‘o?ﬁﬁkir ?

What’s your father’s Otosan -no shumi/shigoto-wa nani?
hobby/work? P55 AR Jﬂ:g 9
Typlcal jobs are kaishain ZHE A, company worker; sarariiman
7] —< ~, office worker; gink&in %ﬁﬁé, banker. The answer
will probably be something like one of the first two (vague)

Love and Marriage 83

replies. After that, it’s (usually!) OK to ask what company
he works for Dokono kaisha de hataraite-maska? + = 7
NS TRE SN (to his face), but don’t push regarding
his position.

What’s your mother’s Okdasan-no shumilshigoto-wa
hobby/work? nani?
s a0tk o

Japan is still a very sexist society, and women's work is usually
lower-ranking than men’s. Typical jobs include OL, office lady;
shufu Eﬁ% housewife and arubaito 7 )V731 | part-time work.
If the answer is atashi OL desu (I'm an OL-office lady), it's
probably OK to ask what company she works for Doko no
kaisha de hataraite-maska? » = DZAECl T 25702 (to
her face), but certainly don’t ask for more information if she says
arubaito shitemas 7 354 + L TEF, (I work part-time)—
she may be embarrassed and prefer not to say.

Who might oppose our  Dare-ka atashitachi-no kekkon
marriage? 5 hantai—suru-lfgg{:? lgw
DB 72 Lo b ORI E T 5
Pied 7
Dare-ka bokutachi-no kekkon
o hantal-suru-kana’ d
9%75‘%%7" 5 @%ﬁﬁ%i‘ Edfﬁ“é
PR ?

Dare-ka atashitachi-no kekkon-o

oen-shnte-kureru-kana’ Q
B3 ik

gEiP% 7 B ke @ﬁ*ﬁ%’ﬂﬁ%
LT hdbred?
Dare-ka bokutachi-no kekkon-o
o oen-shtte-kureru-kana’ d
st %7“ LORREEEL TR
LHiRd ?
When you're meeting your other half's parents for the first time,
politeness is the key—the first impression is vital! Here are some
ideas for things to say...

Who will support our
marriage?
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How should | address Nante oyobf-shltara ii-desho-ka?
you? ﬁTbﬂiUl,f’%b‘h"CL;’)iP”

This is no laughing matter—in Japan, children generally call their

parents and in-laws otdsan and okasan—but preferences vary.

Getting this wrong is a very quick way to put noses out of joint!

If they prefer otdsan and okdsan, you can then use third-person

polite phrases like Okasan-no shumi-wa nan desu-ka! to

their faces.

Where are you from? (Otasan/Okasan-wa) Dochira-no
goshusshm des-ka?

whsas sBsamrsen
SRS

This is a more formal and suitable question than Dokkara kita-

no?, and unless they know you know a lot about Japan, the

answer will Erobably not be too specific, e.g. Kydto no shusshin

des. pkbiiEcy ("'m from Ky&to).

Aaah yes, I've been Aa, so des-ka. Watashi,
there. itta-koto-ga arimasu. Q

%% %5 CI s BlEls
ﬁ‘o ZEFBYET,

Aa, so des-ka. Boku, itta-koto-
ga arimas. o}

B, FHTTho 1% ﬂ‘c 7
EFEBY LT,

Have you ever been to...? ...-he itta-koto-ga arimas-ka?
T T BN Y T

It’s a very interesting/busy/ Totemo omoshiroilnigiyakalkireil
pretty/green city/
counttry, isn’t it? des-ne.

RSN =MV L N
Shu /B H
/L a0,

shizen-ga aru machiltokoro

I played tennis while | Koko/Daigaku-no koro tenisu-o
was at school/ yanmashlta.

university. ..j—: &/k?@ E ZAERY
¥ L7,

Love and Marriage 85

| was in the local tennis  Komyuniti-no tenisu kurabu-ni
club. haitte-imashita.
a3 S = —TFA—DTZAZIFTIT
)\ 2 TWE L%

How much will the
wedding cost?

Kekkon-shiki-no hiya ikura gurai
_ kakaru-no?
Etole o con
PEn?
Isoide kekkon-shiki-o
agenakucha.

%v\'c%*ﬂ%ﬁ%réh‘& b,

We have to hurry to
have the wedding.

We should begin
preparing now.

lma-kara yot-shlta-ho—ga ii.
Zire L7 FH000,
Should we have a Japanese Seiya-shiki-to Nihon-shiki,
or a Western-style 2 docchi-ni suru?
i3] Iz
wedding? st AR, rovicra

What's the difference? g:ani-ﬁga chigau-no?

AHHED D 7

Until recently, Japanese weddings followed a clear pattern. A
Japanese-style wedding is performed by a Shr‘lgf:aacD LA & 9 priest,
the bride and groom usually wear kimono 7% and the guests
are limited to family members. These days western-styled wed-

dings are preferred.
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You have a nice figure.

You're slim.

Did you lose weight?

Did you gain weight?

Sutairu ii-ne. %
AF A i,
Sutairu ii-na. &
D2 9| AR VEY s

Yaseteru-ne.

TSR,

Yaseteru-na. J

2FHTH 7%,
Surimu-dane.

A B7ER,
Surimu-dana. &
AV Az,

Yaseta?
s

Chotto futotta kana?
Lo J:ko Toirizd ?
Futtota?

F Y4

j.(ﬂ 7%

As in the West, if you're going to ask this (to a girl especially), it’s

better to couch it softly!

Do you think | need to
diet?

No, I like the way you
are now.

Maybe you could try
dieting.

You need to go on a diet.

Daletto-shlta-ho-ga ii-to ?mou7
TEETNES -
Uun, sono-mama-de ii-yo.
DAy EDTETVNE
Chotto daietto-shitara ii kana.
Lrobk¥ ALy FLELVLA
72:%0
Daletto-shlta-ho-ga ii-yo.
FAzy FLEASOVE,

I’m on a diet now.

I’m a vegetarian,

| don’t eat fried food.

| try not to eat sweet
food (as much as
I can).

| can’t live without
McDonalds.

| don’t have time to cook
proper meals.

We could try cooking
together.

| know some healthy
restaurants.

You should eat less snacks.

You shouldn’t drink so
much beer.

You should stop smoking.

fma daietto-shiteru.
Bgizy b LT,
Atashi bejitarian. ?
BILATEYT 2,
g(oku bejitarian. d
By Ty,

Agemono-wa tabenai.

?ﬁ”%’iﬁ’\i;b‘

(Dekiru-dake) okashi-o tabenai-
yo-ni surulshiteru.
(cEa) pEFrk s
T B LT he

Makudonarudo (Makku) nashi-ja
ikirarenai. ,

77?%»F(?v7)ﬁhu%
Ao nnv,

Chanto shita ryari-o tsukuru
jikan-ga nal

%%APLtﬂﬁ%ﬁbﬁﬁ#
f;c\fxc

ori shite mireba?
LTaIE?

Jssho-m
Herushi-na resutoran-o

shitteru. .
N Y—=R VAT RS TS,

Oyatsu-o tabenal-ho-ga ii-ne.

%o%ﬁ«&wﬁ#ww

Biru-o sonna-ni nomanai-hd-ga
ii-ne.
] YR
— LB EABERE T
Vi,

Tabako yameta-ho-gu ii-ne.

&/VJ&@fiE#uWAmo
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Stop smoking.

Tabako yamete.
RN TA
Tabako yame-nayo.
CRENT TS

Smoking is bad for your
health.

You need to exercise.

Do you exercise?

Do you like to exercise?

We can do it together.

What type of exercise
do you do?

| run three kilometers
every day.

I go to the gym.

| go to the pool.

Tabako-wa karada-ni yokunai.
PRAETES SRS A

Undo shlta-hoga ii=yo.

LELtﬁ#ww

Undo suru?

J_@J"L %7

Undosuki?

iy s 2

!(arddd-o ugokasu-no ga suki?

KW otz 9

!;sﬂo-ni shiyo-yo.

—fElZL &9 &,

Donna undo suru-no?
At@@?é@

Mamlchl san-kiro hashiru.
WIZE AL
BEH%ukz,

]imu-m;iku.

T LT,

Paru-ni i{fu.

7D'_‘ )1’ i’:'/ﬁ_‘ < a

Health 89

| like to swim. Oyogu-no-ga suki.

WeorRFE,
After a good exercise session, say Koshi-ga itai Eﬁﬁfﬁb 3, which
means “My back hurts.” People listening to you will really think
you had sex the night before and that is the reason for your back-
ache.

I play soccer/tennis/golf.  Sakka/tenisu/gorufu-o yaru.
TN — TR TN ERD,



Curses and
Insults

What a coincidence
(seeing you here).

10

Konna tokoro-de au-towa-ne
ZAEFCE S Lith,

Fancy seeing you in Konnc: tokoro-de au-nante.
5
a place like this. i A’k@?’(“%‘:) i S
These can be used with the same sarcastic intent as in English.

This is a pain (bother). mEngﬁkusai.
282
HEI R,
This common phrase is usually shortened to mendokusai & A

2 Xy,
S oV

Who does she/he think Eraso-m nam itten-no, %

she/he is? ﬁ%’) f‘J.:.o“C/uCDQ
Eraso-m nam itteru. &
B W
’E% FF-2THB,
Public restroom. Koshii benjo.
L;’\ngf\;\,[,

This implies that she’ll let anyone “use” her.

She’ll be used and then Tabun yararete suterareru. O
thrown away. yfr}?ﬁ shTETOhS,

To say this to a girl, add -yo X to the end of suterareru. To say

it to yourself, add -noni — 73|Z.

She’s stupid! Aitsu baka-dayo! C'
HWolEhsi L)

Baka is one word that varies hugely in strength between regions.
In Kant6, it's a moderate insult; in Kansai, it's about as harsh as it

gets—there, aho #)% has a similar strength to baka in Kants.

Who farted? Dure-ga onara-shita?

ErproLro

Curses and Insults 91

You did.

It was you/You’re the
one!

Anatal(name)-ga shitan
desha. @
BB LIZATLE)
fg(imil(name)-ga shitan dars. T
EBLTZAES I,
Jibun-desha! ?
EcLet
Jibun-dara! &
H5755 9 |

Best used when pointing someone out. It implies “on the con-

trary,” after you've been accused of something.

Wrong!

That’s not right!

Shut up!

Who do you think you
are?

You’re dirty!
(Your relationship is
shameful.)

Chigau-yo!
%ﬁ)g Y
=&

g)!n'gau-mon! R
EIHIb AL
gpigau-wayo! Q@
EIbL!
Chlgau-yo'
') x|

Damatte-yo! Q
o

Damare-yo! d
sz

Eraso-ni luna-yo' cF
% (4 ') -5 7 2Ll
Kitanai!

s

Hu
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Curses and Insults 93

Don’t be jealous! Yakimochi yakuna-yo! '
RELLR L

This is a good response to any of the above phrases.

Grow up! l_(gcfomo janain-dakara.
FHRL 2 2VALEPS,

This literally means “Because you’re not a child.”

Don’t act like a child. Kodomo-mitai-na mane
i Ehinaide. Q@
FHRIVZFRALENT,
Kodomo-mitai-na mane
suruna. &

FHar R ERT o4,

Act your age. Anata wa nansailikutsu?! &
BRI 0o 1R
Kimi wa nansailikutsu?? &

Bl vcon

This literally means “How old are you?”

w3 RARE

Don’t get too big for ‘!ﬁ-nen hayai.
your boots. LOFR
This literally means “Ten years early.”
Don’t make me laugh. Warawasenaide. ?

bb

KhERWT,
h\lgarawaeruna-yo. d
FKhdbr L,

Stop acting stupid!/
Don’t joke around
with me!

Fuzakenai-deyo! Q
AHET VT X
Fuzakeruna-yo! d
SETHEE
Fuzaken-ja neyo! g
SZTALRRAREL”

*This is used especially when someone is being cheeky or has

underestimated the speaker’s power or status.

You're crazy!

That’s stupid!

Ikareten-janai-no?
VPR TALS VD ?
lé(i%csll_igai!

SO |

Baka-mitai!

Ehpdizv

Baka-jan!

EhC e AL

-jan is a colloquial suffix which means the same as -desho!/-
daré! TL x5 ? /7359 20r -yone! Liax ?, ie. asking the
other person to confirm your opinion. Only people under the age

of about 35 use -jan.

What you did was stupid! Baka-da!

You're stupid!/
You’re an idiot!

Don’t act stupid!/
Stop acting stupid!

Egarall

Baka!

7!
Baka-yard! &
IR s |

Baka yamete-yo! Q
@rkeck |

Baka yamero-yo! d
@ik s x|

Baka yamena-yo! 2
@bz

Baka yatten-ja neyo! d
EPreoTALRRAL
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Nani shiten-no?

What are you doing?
fiLcan?

What the hell are you Num yatten-no?
doing? ﬁ'?’e“CA,tD ?

You shouldn’t have done Sore shinakya yokatta-noni.
that. THLAE R Ldoldil,

Nande sonna-koto dekiru-no! ¢
ficzrniczang

Nande sonna-koto dekirun-da! &'
ftczandorzane

How dare you!

Don’t you have something Hoka-m suru-koto-nal-no’
to do? fihy ?6$*’\ﬂ0)‘?
(Stop bothering me!)

You ain’t got the balls! KOII‘O nashi!

ﬁﬂ?&“ﬁc L1

Means you’re lacking in courage.
Y g g

Chinchin chiisail
BALARE
This literally means “You have a small penis!” As you'd expect, it’s
a very serious insult!

!(or):'&-wa arusa!
Bikizna s |
gkorasenaide( yo). %
BoEZNT(E),
Okoraseruna g

?‘é} HED R,

I've got guts!

Don’t make me mad.

I’m going mad/Fuck this! Mukatsuita.
Loz |
Mukatsuku.
Ao |

(broad meaning).

Curses and Insults

95

Fuck you!/Go to hell!

Y

Kutabare! J
KFidhn !
Shine! &
Ae

Get out of here!/Fuck offt Kiero!

I'm leaving!

xx5!

Muka itte-yo! Q
B3 icioT !
Acchi itte-yo! Q
BHobifoTL !
Acchi ike-yo!
BobiTT L |
Dokka icchimae-yo!
YohfiobEA L
Mo il}(\u.'

17!
Mailéu-yo! of
997 &



Lovers’

Arguments

It wasn’t your day,
was it?

It’s boring, isn’t it?

Do you feel comfortable
in public with me?

I don’t want you to get
hurt on my account.

Do you care what they
think?

Don’t let it bother you
(what others think).

Don’t be upset.

Kyo-wa tsuite-nakatta-ne?
Ehizovtatorhi,

Tsumannai-n€?
D i /\/ 723 "3 m i o

Atashi-to issho-ni dearuku-no
kt-mnaru’ Q

%ﬁbb—%hmf\@ﬂhﬁ
59

Boku-to issho-ni dearuku-no

o it O

%L”ﬁkﬁixﬂﬂ

Atashi-no sei-de iya-na omoi
sasetakunai. ¥

Bz LTl s
BV,

Boku-no sei-de iya-na omoi
sasetakunai. &

Bowvovenallvserd
2V,

%59

M:nna-ga do omou-ka ki-ni naru?
Hrrs B duc s 9

Hoka-no-hito-no-koto ki-ni
shmalde Q
ﬁﬁﬂ‘))\fﬁd’ Lt,tcwf‘o
Hoka-no-hito-no-koto ki-ni
., Suruna-yo. d
Mooz rfusszn k.

Okoranaldeyo &
Beozvck,
Okoruna-yo d
Bank,
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Does your family know
about us?

| told my family about
you.

Do you think we should
see each other again?

| Tell me, what do you
think?
Make it clear.

Please don’t go.

You don’t know.

We’ve known each other

for three months now.

Anata-no kazoku atashitachi-

no-koto shitteru? ¥
BEL

Bk OEkSI LD &
-T2 ?

Kimi-no kazoku bokutachi-no-
koto shitteru? &

BoFikrtorrfiotr

Kazoku-ni anata-no-koto
hanashita. 2

FHesnroz e ELr,

Kazoku-ni kimi-no-koto
hanashita. &

FhicBozrELr,

Atashitachi mata attara ii-to
omou? @ -

3‘57‘:8[(7‘.:15 Flmof-bunnk
257

Bokutachi mata attara ii-to
omou? &

rtsrioronniiye

Do omou’ Oshlete
£ ,m’) ? %’(K’Co

Hakkiri-shite.
%h 1T

Ikanaide.

T\ T,

Anata-wc: shiranar‘gio omou. %

HiiFHs e ES,

l:(!:mi-hwa shr’rariaét' to omou. &'

BiEAs 2w LB,

Atashitachi shiriatte-kara
sankagetsu-ni naru-no(ne). S

brzLEtHEoThs S nl
ZhbD(h).
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Bokutachi shiriatte-kara sanka-
getsu-ni naru-nalne. g
oy bocrsYrhic
TH%d M
When saying this to someone else, say... ni naru-na. To your
partner, a final ne with a (slight) rising intonation is better.

Do ni-ka naru-yo.
E3 s L,

We can make it work.

Anata-ga dé omotteru-ka
shiritai. g ,

BIRINE D BoT2PHY 12vy,

Kimi-ga do omotteru-ka
shiritai.

ga B L

EBHEH BoTHRHY o,

| want to know what
you're feeling.

Subete kawaru-yo.
é"( Eh B K,

1£’1l all change.

Let’s not get serious now. Ima maji-ni naru-no-wa
. yameys.
Lxricrzowtnl,
The use of “let’s” here is very Japanese, as it invites the other
party into the decision-making process, a part of the typical
Japanese subtlety. Directly stating one’s wishes will halve the nor-
mal runaround, but will put off those who prefer indirectness.

| don’t want to get serious. Maji-ni naritakunai.

E LAY 72 v,
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I don’t (even) want to !(gingae-taku(-mo) nai.
think about it. 272(h) %R,
This is a very strong phrase—use it with care!

What does that mean? D&-iu imi?
By k9

Don’t cry/Wipe your lgakanaide.
tears away. DAHRNT,
ggmlda-o fuite.
REFENT

Don’t be sad. Kanashlmanarde
9'5 LFRWT,

Cheer up. Genkj dashite.
kLT,

Don’t worry; be happy. Shmpm-shmarde, genkl dashite.
IL\EE L2w gy Eitﬂ LT

Let’s talk about this later. Sono—koto-wa ato-de hanaso.
%®$ ifa%f a’a‘% T

Let’s change the subject. Chotto hanashi-ga kawaru
kedo...
tro X Ekbaire
‘n;!fnashl-o kaeya.
Frkirs,
Tokoro-de,...
EZ5HT..

By the way, .
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iﬂanashi—o kaenaide, ¢
Grkzioc,
g—lanashr—o kaeruna. &
ﬁi’ P2 B0,

Don’t change the
subject.

Please listen to me/ (Tanomu kara) hanashi-o kiite.
Let me explain. (ﬁbﬁ’%)aﬁ%ﬁﬁv‘

Adding Tanomu kara makes this softer, much better if you're

pleading, say after being knocked back.

I was only joking. Tada-no jodan—dayo

IR 2 e&e

Don’t take it so seriously. Sonna-ni maji-ni toranaide. 2
FARIZECICHS 20T,
Sonna-ni maji-ni toruna-yo. &
ZARICELIRB 2 k.

I don’t play around. Atashl-wa asondenai-wayo. %
B uiﬁiA’Ctewbct

B(oku-wa asondenai-yo. d

BEILEA TRV X
I was busy playing Asobimakutteta.
around. Buoziotr,

Mo sonna-koto shinaide.

3 ZAREL VT,

Don’t do that again.

Mo sono-koto-wa ji-wa. @
b5 Z0HEE VD

Mo sono;koto-wa ii-yo. d
69 20ROV,

I’ll forget about it.

Mo okottenal-wa Q
49 if‘c T\b,

Mo okottena|-yo &
%9 Bothwnt .

I’'m not mad anymore.
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Are you still mad?

Mada okotteru?
$7 T2 9

You’re still mad, aren’t
you?

| think | was wrong.

I shouldn’t have done
that.

| don’t know why 1 did
that.

| think 1 was too excited.

1 think | was too nervous.

I was out of my mind.

Mada okotteru-desha? &

ifﬁ‘.&o“('éf L 5 2
Mada okotteru-dara? &

Ed ?‘39’(%7”53 ?

Atashi-ga machigatteta-wa. g
b= Lt s b,
Boku-ga machigatteta-yo. d
A

Badocrx

Shinakya yokatta.
L& Ihols,
Surun-ja nakatta.
FThHEALR P27z,

Nan-de SO shrta-ka wakannai.
H’C% g L2 ﬁf)’/u?irlﬂ

Sugoku moriagatteta.
oy baor,
Sugoku wakuwaku shiteta.

TEC BB LT

Chotto kinchd shiteta.
5o LR T,
Chotto ochik?ndeta.
B 1o b HERATE,

]Ibun-demo naze-ka wakannai.
Q%’C ) &%fﬁﬁ‘f]’/u Z\,
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It was silly of me (to do
that).

You have so much more
than they do.

If you change your mind,
let me know.

What changed your
mind?

I didn’t mean to hurt
you.

I should’ve thought about
it more.

I hurt your feelings,
didn’t I?

I know | hurt your
feelings.

P’ll do anything to make
you forgive me.

Anything?

1 was blind to the truth.

Baka-qg koto shita-na.
EHEBEL 2 H,

Anata-wa minna-ni nai mono-o
motteru Q@
Pb?"ﬁui%"_tcb‘% @ﬁf% T By
Kimi-wa minna-ni nai mono-o
motteru. d
%WHZIV‘ LD %?#O By

E»

Moshr kl-ga kawattara oshiete.
S L)ﬂj}”f’"#ot Jﬁf\_ Co

Nan-de ki-ga kawatta-no?
fresrkborn?

Kizutsukeru tsumori-wa nakatta.

Bitrzob innser,

Motto kangaereba yokatta.
b )'%,\Jﬁ (E P AL

g warukatta desha? @
’é BhporTLrd?

nlm' warukatta dars? T
F&Lﬁf?‘“ 129 7

Klzutsuketa-ne d
1%{1 17‘; Ao

Yurushite-kureru-nara nandemo
suru-wa. ¥ ‘

ﬁLT( ?1%&%17’( b9 5,

Yurushite-kureru-nara nandemo

py SUCU-YO: d N
FLTha2eMTddTak,
Nandemo?

A

ftcd 2

Nani-ga honto-kawakarana-
katta.

k3 \HJ\, e} b 5

(IDEE o 2ot

——— —
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You should understand

how | feel.

You didn’t even listen to

me.

Let’s get back together.

Promise it will never
happen again.

I promise.

Please take me back.

I’m always doing silly
things.

Atashi-no kimochi mo
kangaete 2

B LOSHE VER T,

Boku-no kimochi mo
kangaete d

Boshs ¥,

Kiite-mo kurenakatta.
RS RE e

Nakanaori-shiya.
2HhB

ffEY L&,

MG okoranai-tte yakusoku-
shrte

b ')?5%Z,cbmffﬁﬁb'(

Yakusoku-suru

WEta,

Yori-o ér?odcashite.

LHERLT,

Yori-o Bmodoso-yo.
IVERED X,

Atashi-tte itsumo baka-na-koto
suru-yone. Q@ )
B2 L oTD b g
T4 LR,
Boku-tte itsumo baka-na-koto
. Suru-yona. g
#EoTwnod ’ii)!tc$?7~ L

W

)



104 More Making Out in Japanese

I feel so lonely.

I’m losing sleep.

You were the first and
you’ll be the last.

Whenever you need
someone, I'll always
be there.

Whatever you want I'll
give it to you.

Come back to me.

| believe you still love
me.

Don’t throw away this
chance.

It might be your last.

gamishii.
A
ﬁ L v o

Q!Jemurenai-no. Q
R 2vd,
!:Jt'_emurenain-da. o
B4 2\ A7,

Anata-ga ﬁaisho-gﬂg,_ saigo-yo. Q
BT HRAIT, B L,
Klml-ga salsho-de, saigo-da. d

L Lk

BHRAIT, %T}i?’u

Nani-ka attara, ltsudemo itte.
ﬁ?ﬁ‘f)of" L \VWOTLE .:.o Ts

Nandemo hoshu mono ageru.

HT %’uﬁLb‘%?a 15,

Atashi-no-moto-ni modotte-
kite. @ ” :

BHI2LDDH LIRS THET,

Boku-no-moto-ni modotte-
kite. d

13%0) vl %ﬂ 'C%%“C

Mada suki-tte shinjiteru.

E7FE TR TR,

Kono chansu-o nogasanalde
ZDF v A ’a"yJ_*& 2T,

Saigo-kamo shirenai.
B
EE,D Lz,

Broken

Intercourse

12

You forget everything.

Have you forgotten so
soon?

You forgot my birthday.

You forgot our
anniversary.

Anata-wa zembu wasurechau. 2
Bl AR E LY Y,
Kimi-wa zembu wasureru. &

% FhE BE

2uERSna.

Sonna-ni sugu. wasurechatta-no?
FARZZTCERbR 2720 ?

?’Snj%bl wasureteta deshd. ¥
£

FHEASNT/HTLL I,

Tanjobl wasureteta daro.

f‘mLJ'JL‘h

FEEHSNTES D,

Kinenbi wasureteta desha. %
& i’-‘l A T T

e HENTATLE 9.

Kinenbi wasureteta dars. O
i i” A Un

e HenThEs 9,

Why didn’t you call me?

| waited all night/a long
time for your call.

Nan-de denwa kurenakatta-no?
ﬂ 6 @’EK Nixhpofzm?

Hitoban-ju/Zutto denwa-o
matteta.

DEEALDS i Tab %

— ST o L BT REo T,
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| was just about to call
you.

I tried to call you.

| was busy.

| didn’t have ten yen.

Anata-ni denwa-shiyd to
omottetan-dakedo... ¥
FRNSE 2T oW

0
Kimi-ni denwa-shiyé to
~ omottetan-dakedo... d
% *E?Lcﬁ ) l’ﬁ’“ff’
7 T &

Denwa-shtta-noyo Q
Ee,‘ﬁ” feb X
Denwa-shitan-dayo. a

BEL AT L,

!i% gashikatta.
TCLAo7z,

Ju-en-ga nakatta.
Leiih

10M» %oz,

This is the cost of a short local call from a public phone—but as
everyone has (or is expected to have) a mobile phone, this won’t

hold much water!

Why didn’t you email
me?

I had no credit on my
phone.

My (phone’s) battery was
flat.
I was out of range.

Where were you?

That’s a secret!

Nan-de méru kurenakatta-no?
et — b o 0 ?

Kozeni-ga nakatta.
ZRNWZH e hro Tz,
Batterii-ga klreta
PR ) 75‘@37?1710

Dempa-ga yowakatta.
i &

%‘&ﬁiggﬁ‘ S

Doko-ni ita-no?

EZiZnwi-n ?

Hlmltsu-yo:)Ir Q@
L |
legltsu-dayo! d
B2 5 |

Broken Intercourse |07

Don’t trick me/lie to me.

You lied to me.

You lie to me all
the time.

Stop lying to me.

It was stupid of me to
trust you.

Uso tsukanaide. Q
oz,

Uso tsukuna-yo. o)
ol k.

Usotsurta-desho.
ﬂfﬁowf"c L& Jo
Usotsurta—daro. d
ﬁowtt

Itsumo uso-bakkari.
wob ko,

Mo uso wa yamete! Q

3ok inc,

Shm)lta-atashl-ga baka-datta. ¥

f [z ST B s o Al
Shmpta-boku-ga baka-datta.

F Lt’@é# Ehdiodz

<Y

I can’t trust you
anymore.

[ L

Anata-no-koto mé shinjirare-
nai.
BuinBb 3B ohz,
Kimi-no-koto ma shinjirare-
nai. J
EnBL 3B,

2
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Everything you’ve said is

a lie.

So, what do you want
me to say?

Let me speak frankly.
I'm sorry, but...
Do you want to know

the truth?

What you say isn’t
important.

You’re so selfish!

Who am | to you?

Anata-ga itta-koto zembu
uso—jan.

Bt e BT % A

Kimi-ga itta-koto zembu
uso-;an g

% -915 %WEL*/\/

Atashi-ni nante itte hoshii-no? ¢

S L TE o TR LV D ?

Boku-ni nante itte hoshiin-da? G

BiltcgockLvar?

Honto-no-koto iwasete.
Halkd EE U

ALDHEELET,

Warui-kedo,...
bh
BiF e,

Hontd-no-koto shiritai?

K&y o0

Anata-ga iu-koto-wa taishita-
koto !anal-wa

BithEd Bk LB %7
Vb,

Kimi-ga iu-koto-wa taishita-

- koto Janam-da Q

EpEs Trk LBl v 20 A
7o

Sugoi wagamama'
?C’v‘ﬁﬁ‘ £

Atashi-wa anata-no nan-
nano? %

Bz Likd iz 0o ?

Boku-wa kimi-no nan-nanda? &'

Bz Bofiraro

Broken Intercourse |09

Who do you think | am?

| wasn’t born yesterday.

This literally means “I'm not a

| don’t belong here.

Don’t pretend nothing
happened.

How can you act like
that (to me)?

You made me do it.

Don’t make excuses.

Atashi-o nanda-to omotteru-
no? %
br-Lefirriiocane
Boku-o nanda-to omotterun-
da? &
Brfizefocannse

Sonna-ni baka-janai-yo.
ZARZEP L2V,

fool.”

Bachigai.

Bk

Nani-mo nakatta-yo-na
kao-shinaide, Q

ﬂ% hpoie k) &Fiﬁbt\z\fo

Nani-mo nakatta-yo-na

. kao-suruna. d;ﬁ

Wb edrois X d BT A7,

Déashite sonna kao suru-no? @
YO LTEALBT 207
Dashite sonna kao surun-da? &
Y3 LTEARET 2 AT

Anata-ga s6 saseta-no. Q@

BRIDE D SO,
K.lml-gu s6 sasetan-dars. &
Eﬁ“’c‘) EHEATES S,
lfyvaj!)ﬁ?-shinaide. Q
FVERLZWT,
liwake-suruna. &

» Bl
BViRT 2%,
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You told me that you

loved me, didn’t you?

Suki-tte Jtta-;an’

Are you telling me you
don’t love me
anymore?

I’'m tired of you.

Are you tired of me?

| knew it wouldn’t work.

Atashi-no koto ma suki
]anal-no" @

H7-LOBL IEFE e 0 ?

Boku-no koto mé suki janai-
no? &

BoB oz cenvn?

Anata-niwa akita. %

Bt itfE 7,

Kimi-niwa akita. &
iz,

Atashi—ni@akita-no? Q
Bl LIZRED?
Boku—m aklta-no’ d
%L%%f

Dame-dattf wakatteta.

T T2aTais Tl
Dame-datte wakatteta-yo. &'
7287 O’ij‘ﬁ:’) e Es

Breaking Up! | |1

You’ve changed, haven’t Nanka kawatta-né?
you? ﬁ#}ri" ofcdg ?

You messed up my life.  Atashi-no jinsei mechakucha-ni
sh:ta 9

bz L‘L/’\L‘t&bt‘ SR el B

Boku-no jinsei mechakucha-ni
shita.

i?<' Cagr

EONEDL 2 b w2 LT

Don’t hurt me anymore. M@ kizutsukenaide.

{) 7%/}%}—7&.1 \‘f

Let’s not tie each other = Otagai-ni kanshé suru-no-wa
up. ameyo.

sEEEr2ontinr s,

This implies “Let’s see other people.”

You're the one who said, Anata-ga mé awanai-tte

“Let’s stop seeing ittanjan? g)Q .
each other.” BRIEFLITDEVoTEo R
ALRAT

Kimi-ga mo awanai-tte
ittanjan? g

& ) 5
ENL ISRV TE o
AL AT

Atashi-o riyo-shiteru-desho? ?
brLEAELTETLES ?
Boku-o riy5-shiteru-dars? &
Bt czrn3 9

This is a very strong accusation—don’t use it lightly!

You’re using me/You
take me for granted.

Do you know what you’re Do-iu tsumori?
doing? Einiogh e
Nani-sama-no tsumori?

fignoty 9

Don’t tell me what to do. Urusaku-iwanaide.
B
HBHELBhRNVT,
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I don’t tell you what to  Urusaku-iwanailittenai-deshs. @ Boku-no-koto kiku-no-wa
do. 32 8¢ EbV/Bo TRy yamete. O
=y sl oulinc,
Urusaku-lwanalhttenal-daro. d
38 EhhV,/ BT Stop troubling me. Komarasenaide.
2259, @6"3‘73\1\’&
Pll do whatever | want.  Atashi-wa katte-ni suru-wa. Q Don’t embarrass me. ﬂa]i kakasenaide.
B LEBFIT 5 b, Bptaipoe,
Boku-wa katte-ni suru-yo. ' Haji kakaseru-nayo. &
BBy &, Bpreanx,
Don’t try to change me.  Atashi-o kaenaide. %
Bl LEEL VT,
Boku-o kaenaide. ' ‘-
3% TEARE b

| can’t be what you want Anata-no ris6-niwa narenai. % ?
me to be. Bt OERIC RV,
Kimi-no risa-niwa narenai. &
BoBicizensu,

Let me be me. Atashi-no mama-de isasete. %

57 LDEETVEET, Don’t disappoint me (M0) gakkari-sasenaide.

Boku-no mama-de isasete. (again). (b 9)5odh SELVT,

&@ FEonSET, (M) gakkari-saseruna. &

(3 9)0%=dh) €%,

Leave me alone. Hottoite.

o T, I'm disappointed in you. Anata-niwa gakkari-shita. ¢

. ) BRI oY L,
Stop following me Esutte-%lfuru-nojiwa yamete. Kimi-niwa gakkari-shita. d
avoond, HATRL DD To Biizdtony L,

Tsmte konaide.

H—m*{%tsz =, How many girls have you Ima-made nannin nakasete

Tsuite kuruna! & made cry? " kl'tgﬂgu?r ?

Brocienn, e SIS e TL)
Stop checking up on me. Atashi-no-koto kiku-no-wa How many boys have you Ima-made nannin nakasete

yamete. made cry? & kitanda? &

@fL@iﬁ(@ii@foQ éifﬁ%ﬁ#ﬁf%t&ﬁ?
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Think about the way you Anata-ga donna koto shita-ka
acted/treated me! kangaete mrte-yo' Q
izl /vf’a.$u7if“%mf
HATE
Kimi-ga donna koto shita-ka
kangaete miro!

BrrindLrtErcas |
Are you playing around  Atashi-no-koto asobi-nano? Q@
with me? b1 LOBRURD
Boku-no-koto asobi-nano? &
744 '
BoEBorano

I didn’t mean to. Sonna tsumori-ja nakatta.
FADLY Loezho7z,

It was just a game. Daose tﬁobi dattan-desho. %
EV WU AT L 2o
Tada-no asobi-dattanda.

e fJf)JEUf’o i V5l
Stop playing these Gomakasu-no-wa yamete-yo. Q
games. ZERTOEEDT L,

Gomakasu-no-wa yamero-yo. d
cxryortes k.
This means something like “Stop trying to hide the truth,” “Don’t
change the subject,” and “Stop acting like nothing happened” all
rolled into one.

Breaking Up!

15

Stop nagging.

We did it only once.

Don’t act like my
husband!

Don’t act like my wife!

Don’t act like Pm yours.

Go look in the mirror!

Gocha-gocha iwanaide-yo

(better for girls).

ThAT

Gata-gata iwanaide-yo.

IR ALY

5% D}D+PU‘T—1

BBV TI,

Gocha-gocha iuna. &
ThHERIL2F I %

Gata-gata iuna.

DERES 72,

With familiarity, some Japanese girls who were initially shy, might

become possessive and demand to know your whereabouts all

the time. You might need the following phrases.

Ikkai yatta dake-desho. %

Th*or20cL s,
lkkql yatta dake-dars. '
Tli% o #7237

EeLishu-zura shinaide! %
i
EXT5L%BWT!

Nyobo-zura suruna! d

1225025

KESLTB% )

Wagamono-gao shinaide, 9

FrWifiL 2w,

Wagamono-gao suruna. &

ferstiths 2 7.

Ka%ami mite kina-yo! g
PhA

#ATERL

ﬁg&ami mite koi-yo! o}
#® AT

Wil
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I've had it! Ma takusan!
I EA )
For extra emphasis stop abruptly on the “n.”

I need excitement, not  Shigeki-ga hoshii-no, sokubaku-
restriction. - sarerun-;anakutte ?
WJ&W) 'ﬁ‘f(L‘ D Eﬁﬁ Shah
L2727,
Shigeki-ga hoshiin-da, sokubaku-
" sarerun-janakutte o

ﬁil‘%ﬁwﬁ /n‘kl,b AT, “%‘ﬁc oA

L% 2T,
You don’t excite me Anata-niwa ma shigeki-ga
anymore. nai-no. %

Btk ')WJI%M”; YD,
Anata-niwa ma dokidoki
shinai-no. %
BATCEE Y ESEELVD,
Kimi-niwa mo shigeki-ga
nain-da. &
is Lir
Wi d I RE VAT,
Kimi-niwa ma dokidoki
- shinai. &
Bl H EaEELav,
You aren’t any good Hetakuso!
in bed. FEC 2!
Hetakuso! has a broad meaning of “you're no good!” To make
yourself completely clear, use it when pointing at the person.

You mean nothing Anata-no sonzal-wa muimi.
(to me). Z”afPM‘)T_E B,
Klml-no sonzai-wa muimi. T
Bl ER
I’m glad we broke up. x!akarete yokkatta.

AhTEhor,

Breaking Up! |17

(Pack your stuff and)
hit the road!

Mo drgte-_itte.'
L9 HTIT- T

Give me back the
apartment/car key.

Give me back all the
presents | gave to
you.

I've already thrown them
away.

Why did you do such a
thing?

(Because) | wanted to
forget you.

Don’t do such a thing.

Apato/kuruma-no kagi-o
kaeshlte- 0. @

Fr—t EopreBLcr,

Apato/kuruma-no kagi-o
kaese-yo g ‘

FrA- SR DR REL,

Atashi-ga ageta mono zembu
kaeshlte-yo. -
i LA R LT X,
Boku-ga ageta mono zembu
; kaese-yo d
%ﬁ‘?ohf’% %Bz@d’cl.

Mo sgteta(wa)-yo. Q
b IR TA(b)X
Mo suteta-yo.

>
LK SR AD

Nande sonna-koto shita-no? %

ficzanBLrn?

Nande sonna-koto shitan-
dayo? d

ficeanBLrars?

Anata-o i\:\;asuretakatta (kara). ?
bl tiehiehof (b)),
mef-o wasuretakatta (kara). of
ﬁ ’Z’ Tetrofzipd).

Sonna~koto shinaide.
ZAERLENT,
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Breaking Up! 119

(You’re such a) worrier.

(You’re such a) crybaby.

I’'m not your toy.

Don’t think that ’'m
only yours.

I don’t belong to you.

Now I'll feel better
(because we broke up).
Literally means “I'm refreshed

You said bad things
about me.

How can you talk (to me)
like that?

Sh;mpalsho.

L

i

Nakimushi.

wEt L,

Atashi-wa omocha-janai. ?
HlLEBLER ey,
Boku-wa omocha-janai. ad
Bzt Lo,

Atashi-wa anata-dake-no mono
janai-wayo. 2

b1z Ligd a7 oM 2
o B

Boku-wa kimi-dake-no mono
janai-yo. d

Budroolirenut,

Atashi-wa anata-no kanojo
janai. ¢

HiL i%?‘*f’@{&?{' 2720,

Boku-wa kimi-no kareshi

jg{:ai, d

%@ﬁﬁt%&w

Kore-de sukkiri-shita.

e h’c g 2 ié ]O Ln_o
because of what happened.”

2 (

Atashi-no waruguchi itta-
deshd? @

bz LoBOE 2Tl 239

Boku-no waruguchi itta-
dara? &

[T .

Bo2OE-77259

Nande sonna-fﬁ-m ieru-no? @

flczakhnicE2am?

Nande sonna-fii-ni ierun-
dayo. o}

h W
MTEALRSILCERDATTL?

You talk down to me.

You talk to me like I'm

a fool.

Who cares?

| hate you!

I can find someone
better than you.

Who would want you?

Mikudashiterun-desho? Q@
BfLczaTLey?
Mnkudashnterun—daro’ d
BfLcaarsse

Baka-dato omotteru desha? @
By AR mo'Cé’C‘L £97
Baka—dato omotteru dara? &
iy t loTh725% 7

Dare-ga sonna-koto ki-ni suru-
noyo? g

d#rzanBiucyant

Dare-ga sonna-koto ki-ni surun-

e dayo? ad

BT ABFRTT B ALY

AnatalAnta-nante kirai! %
Bt/ Atz A TR |

Omae-nante kirai-dayo! o}
BRsA TR L

Anata-yori ii hito-nante takusan
iru-wa, % "

HRIZEDVBARATIELSA
WE i,

Kimi-yori ii ko-nante takusan

24 iru-yo. _Oz
BEIDVWFRATELSAVS
j£<2

Dare-ga anatalanta-to tsukiau-

_ noyo? @

Ersmnt/ parrfisks
DE?

Dare-ga kimilomae-to tsukiaun-
dayo? d

BB samrfsdoarre
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Anatal/Anta-no hoka-ni-mo
otoko nante takusan
iru-wayo. Q

Btz /B ht= R b 4
LEAVEDLE,

You’re not the only
boy in this world.

KimilOmae-no hoka-ni-mo onna
nante takusan irun-dayo. o
B siiofbcsErac
Tl BAVBATZL,

You’re not the only
girl in this would.

You can’t find anyone
better than me.

Atashi-yori ii-onna-ga iru-to
omotteru-no? ¥

Bz L LR s LT
507

Boku-ijo-no-yatsu-ga iru-to
omotteru-no-ka? &

BrovwiEpezrliots
D77

| can see whomever |
want/do whatever

Atashi-wa yaritai yo-ni
suru-wa.

| want. HI-LIERY I HicT ahb,
Boku-wa yaritai yo-ni
,, suru-yo.
ﬁ%ﬂ”)tw; [ 70
Do it! Sure-ba!
FhL !
Shiro-yo! T
LaX!

Breaking Up! 121

Go find yourself a new
boyfriend/girlfriend.

I've been lying to you/
cheated on you.

Atarashii kano;o-o sagaseba. 2
FLolgeien,
Atarashii kareshi-o

sagase-yo. &
WLk e ke x,

Uso tsuiteta.
ﬁ’v VT,
Damashiteta.
12 LT

I don’t want to believe
that.

Cheater/Two-timer!

Shinjitakunai.
B v,

Uwaki-mono!

kY,

Uwaki-mono literally means “floating mind,” and is usually com-
bined with other insults, such as...

You're the worst!

| have another boyfriend/
girlfriend.

I’ve tried to tell you
manytimes, but |
couldn’t.

Saitei!
VT

B

Saiaku!

B |

Hoka-ni kareshi-ga iru-no.
W pRL

MR 2 D

!-loka-m kano]o-ga irun-da. &
AL AN 2 AT,

Nankm—mo io-to shitanda-kedo.
s &5 L LA e,
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| know you’re seeing
someone else.

1 know how you look at
other girls.

| know how you look at
other boys.

| saw you with another
girl.

| saw you with another
boy.

What kind of girl/boy is
she/he?

You’d better believe
that.

I believed in you, yet you
tricked me.

Futamata kaketeru-deshd? %
Bt TETLLY ?
Futamata kaketeru-dars? &
By TEEBS 7

Donna-fu-ni hoka-no-ko-no koto
angaeteru-ka shltteru-wa Q@
EAERI HorFrEE LT
- Th b,

Donna-fii-ni hoka-no-otoko-no
koto kangaeteru-ka
shitteru-yo.

EA&%%K%&%@“%&T&
o TAH Lo

AnatalAnta-ga onna-to iru-no-o
mita-wa. 3 o

Birte/ BAEFRLVEDE
Birb

Kimi/Omae-ga-otoko-to iru-no-o
mita-yo. d

%/:bﬁu#% W*é@zﬁ.t

Ano ko dare’
HD ??E 7

Ano hito dare?

UL E

Shinjite-yo. ?
Bres,
Shinjite-kureyo. d
Broins

Shinjiteta-noni damashita

" deshs. ?

BULTCHOKEELAETLE )

Shinjiteta-noni damashita
dars. T

Brcrmiis LE7s Y,

Breaking Up! 123

Choose: her/him or me.

| won’t forgive you.

Be nice to your new
sweetheart.

Don’t make her/him sad.

Have you already decided
(which one)?

Don’t make promises
you can’t keep.
| can’t stand it.

It happens all the time.

You never came over.

You left me (stranded)
(at...).

Docchi-ga suki-nano?
Yot iR n?
Docchi-ni suru-no?
FobliZTadm

Anata-o myurusancu. Q@
BRIZEF SR\,
Klml-o yurusanai. &

E%#Fé’*tcw

Atarashii kanojo-to nakayoku-

Bro ne}om s
LWz LR R,
Atarashii kareshi-to nakayoku-
na.
hrzb 1’5>1‘1. L /3
LWRE &R < 72
Kanojo/Kareshi-o nakasecha
dame-dayo

Wit R et o7 1,

Mo kimeta?
bz ?

ol
Prd

Mamorenai yakusoku-wa
shinaide.

'i_é’ £LEL

FREVHRIEL 2V T,

MG taerarenai.

N AS Y (s I

Itsumo s6 naru.
WObES 2B,

Konakatta deshé. Q
KD TLE S,
Konakatta dara. d
Kol dind,

(-..-ni) oitetta deshs. <
(2) BAT22TL & Yy
(-.-ni) citetta dars. F
(12) BwTok#a3,
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|
l

You left without telling  Nani-mo iwanaide itchatta. ‘ The Makmg Out Phrase Book Series
me. fisEbrechobrot,

The books in the Making Out series are fun and accessible guides

I can’t give her/him up.  (Moto kanojolkareshi-o) to languages as they re spoken on the street. These bestselling

akiramerarenai. phrase books have been updated and expanded for use in
(%ﬁ%/ﬁ&%)?ﬁ%&b 5hzeuy, informal situations such as bars, parties, or anywhere else one
needs to know slang to survive!
1 can’t forget her/him. (Moto kanojolkareshi-o)

wasure-rarenai.
bEPDLL PR L
Ot HRE) Bhohzn,

I can’t forgive herfhim.  (Moto kanojolkareshi-o)

yuruse-nai.
bEHFDLL

Gitde B #) ez,

S e
@@ Lo s

pevis

R

ISBN: 0-8048-3390-7 ISBN: 0-8048-3510-1 ISBN: 0-8048-3396-6

ISBN: 0-8048-3373-7 ISBN: 0-8048-3370-2 ISBN: 0-8048-3555-|

= wth
e

3

ISBN: 0-8048-3383-4 ISBN: 0-8048-3541-| ISBN: 0-8048-3345-1
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